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ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время в области педагогических исследований особое внимание уделяется изучению подходов к обучению лиц с особыми образовательными потребностями с целью повышения эффективности их обучаемости. К лицам с особыми образовательными потребностями можно отнести и учащихся с нарушениями слуха. Даже незначительное понижение слуха может помешать нормальному развитию речи, затруднить обучение, существенно снизить успеваемость.
Обучение лиц с нарушениями слуха проводится в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами. Одной из основных составляющих любой программы обучения является иностранный язык. Владение иностранными языками в значительной степени определяет кругозор и общий культурный уровень личности, способствует их социальной адаптации, профессиональной реализации и востребованности. 
В связи с потерей слуховых ощущений и восприятий обучение иностранному языку глухих не может проводитсяпутем прямого использования существующих методик, применяемых при обучении лиц, обладающих нормальным слухом. В данном случае процесс протекает в условиях целенаправленного, специально организованного обучения. Обучение студентов с ограниченными возможностями здоровья ведется по индивидуальной образовательной траектории и требует внедрения особых методик обучения и создания образовательного пространства, объединяющего профессиональную подготовку и реабилитационное сопровождение для выпуска кадров с мировым уровнем профессиональной компетентности. Данной категории учащихся необходимо постоянное индивидуальное внимание и индивидуальный учет их возможностей и степени развития тех или иных навыков. Процесс овладения иностранным языком должен, прежде всего, учитывать индивидуальные предпосылки и условия обучения, должен быть ориентирован на личность учащегося, его реальные потребности и мотивы и индивидуальные программы развития.
Особое значение при обучении лиц с нарушениями слуха необходимо придавать формированию навыков письменной речи. Письмо является необходимой составляющей иноязычной речи, а в данном случае, и лучшим способом общения, а часто и единственным. Оно открывает перед лицами с нарушениями слуха значительные возможности для компенсации последствий слуховой недостаточности и порождаемых ею дефектов, ведет к расширению общения с окружающими и способствует более успешному умственному развитию. В настоящее время одним из основных компонентов подготовки выпускников является владение деловой иноязычной письменной речью как средством общения. 
Наше исследование нацелено на рассмотрение возможностей и особенностей усвоения английского языка лицами с нарушениями слуха, определение эффективных методов и приемов их обучения письменной деловой речи.
Несмотря на то, что вопросам профессиональной подготовки данной категории лиц посвящены работы В.З. Базоева, Р.М. Боскис, Т.С. Зыковой, А.И. Иваницкого, и др., проблема профессионального образования инвалидов по-прежнему остается актуальной и мало изученной. В настоящее время существует недостаточное количество исследований в данной сфере, недостаточно разработаны методики обучения иностранному языку учащихся с нарушениями слуха. 
Актуальность данной проблемы обусловлена тем, что на практике обучение письменной речи ведется недостаточно полно. Существующие на сегодняшний день УМК этой стороне обучения иностранному языку практически не уделяют внимания.
Объект исследования – процесс обучения письменному деловому общению на английском языке. 
Предмет исследования – особенности формирования навыков письменного делового общения в группах со слабослышащими учащимися.
Основной гипотезой исследования являетсяпредположение, что если при обучении лиц с нарушениями слуха письменной деловой речи применять методы обучения, основанные на их предыдущем опыте изучения языка, дополнив её специфическими методами обучения, обусловленную индивидуальными особенностями обучающихся, и создав тем самым благоприятные условия для формирования навыков письменного делового общения на занятиях английского языка, то это сделает процесс обучения иноязычной письменной деловой речи более эффективным.
Цель исследования – разработка научно-методических основ формирования навыков письменного делового общения на занятиях по английскому языку в группах со слабослышащими учащимися.  
В соответствии с целью исследования определены его основные задачи:
1. на основе анализа государственных документов определить, каковы цели изучения иностранного языка на современном этапе;
2. выявить основные методические положения, на основании которых строится обучение учащихся с нарушениями слуха; 
3.провести анализсуществующих условий обучения английскому языку учащихся с нарушениями слуха на современном занятии иностранного языка; 
4.установить, какиеличностные особенности учащихся с нарушениями слуха влияют на их процесс обучения иностранному языку;
5. дать определение понятию «письменная речь» и показать, как происходит процесс формирования и развития письменной речи;
6. определить роль письменной речи в процессе овладения иностранным языком и цель обучения письменной речи;
7. выявить трудности и специфику обучения письменной деловой речи у лиц с нарушениями слуха и предложить возможные варианты их разрешения;
8. описать содержание обучения письменной деловой иноязычной речи, проанализировав все его компоненты;
9. разработать модель системы упражнений по формированию навыков письменного делового общения у учащихся с нарушениями слуха на современном занятии английского языка.
Методы исследования: анализ и синтез результатов исследований по данной проблеме;  анализ педагогической документации; накопленный опыт преподавания; наблюдение, количественный и качественный анализ.
Теоретической базой исследования послужили статьи федеральных законов и приказов Министерства образования РФ; труды ученых по истории и культуре глухих (В.З. Базоев, В.А. Паленный), коррекционной педагогике (Л.С. Выготский, Н.М.Назарова) лингвистики (Л.В. Щерба), методики обучения иностранным языкам (П. Хэгболдт, Н.Д. Гальскова, И.Л. Бим, Е.Н. Соловова и др.), по теории и методике обучения письменной речи (Н.И. Жинкин, И.Л. Колесникова, И.Н. Кузнецов, Р.П. Мильруд и др.).
Практическое значение работы состоит в том, чторезультаты исследования можно использовать в практике преподавания иноязычной деловой письменной речи слабослышащим учащимся, в разработке учебных и методических пособий по обучению иностранному языку слабослышащих, в курсе методики преподавания иностранных языков, в курсе коррекционной педагогики.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы, списка источников иллюстративного материала, приложения.








Глава 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ ЛИЦ С НАРУШЕНИЯМИ СЛУХА
1.1. Цели изучения иностранного языка на современном этапе

В настоящее время возрастают потребности в использовании иностранных языков. Это связано с геополитическими, коммуникационными и технологическими преобразованиями в обществе. Обучение иностранному языку рассматривается как приоритетное направление модернизации высшего образования. Профессиональные учебные заведения подготавливают специалистов, обладающих профессиональной компетентностью и высокой культурой. Не вызывает сомнений тот факт, что важнейшим компонентом культуры и образования человека является его способность выражать свои мысли на письме. При обучении иностранному языку большое значение имеет формирование навыков письменной речи, так как она способствует личностному развитию учащегося и повышает его конкурентоспособность. Огромное количество людей вовлекаетсякак в непосредственное, так и в опосредованное общение на иностранных языках, как  в повседневной жизни, а также и в деловой сфере. В настоящее время одним из основных компонентов подготовки выпускников является владение деловой иноязычной письменной речью как средством общения, но цели изучения иностранных языков различны.
В начале, предлагаем обратиться к понятию «цель». 
Энциклопедический словарь дает несколько определений понятию «цель». Цель – «то, к чему стремятся, чего хотят достичь; главная задача, основной замысел», «…идеальный или реальный предмет сознательного или бессознательного стремления субъекта; финальный результат, на который преднамеренно направлен процесс» [Энциклопедический словарь… 2009]. Определение цели по философскому энциклопедическому словарю следующее: «один из элементов поведения и сознательной деятельности человека, который характеризует предвосхищение в мышлении результата деятельности и пути его реализации с помощью определённых средств…В качестве непосредственного мотива цель направляет и регулирует действия человека» [Философский энциклопедический… 1983]. Исходя из этих понятий, постараемся дать определение понятию «цель обучения». Под целью обучения мы будем понимать процесс предвосхищения в сознании человека финального результата, на достижение которого направлены его действия. Цель обучения определяет весь учебный процесс и направлена на формирование навыков и умений пользоваться языком как средством общения,развитие творческого мышления, человечности и других качеств, необходимых личности как субъекту общественной жизни.
Цель обучения иностранным языкам зависит от многих факторов. Во-первых, цели должны быть ориентированы на конечный результат обучения иностранным языкам, а этот конечный результат может быть абсолютно разным у людей. Поэтому, во-вторых, можно сказать, что цель обучения зависит от таких факторов как, возраст обучаемых и, соответственно, объема их произвольного внимания, количество часов, предусмотренных на дисциплину, их распределение, наполняемость языковых групп, квалификация преподавателей, материальная база учебного заведения, а также от индивидуальных особенностей учащихся.
Отбор содержания и выбор методов, средств и приемов обучения напрямую зависит от цели обучения иностранным языкам. Анализ специфических языковых потребностей учащихся играет важную роль в целеполагании и является основным пунктом при организации обучения лиц с нарушениями слуха. Без учета такого анализа, как правило, цели обучения и цели изучения языка, которые ставят перед собой учащиеся, приводят к снижению эффективности учебного процесса и к снижению мотивации изучения языка. 
Цели обучения иностранному языку зафиксированы в различных государственных документах, таких как, проект Временного государственного образовательного стандарта по иностранным языкам,учебные программы по иностранным языкам, образовательные стандарты общего образования по иностранному языку и т.п. Они постоянно редактируются, в зависимости от потребностей современного общества и социального заказа.
Невозможно выделить одну цель обучения, как говорилось ранее, у каждого человека она своя. В методике обучения иностранным языкам принято говорить о целях обучения. Можно выделить следующие цели обучения иностранному языку, согласно образовательному стандарту основного общего образования по иностранному языку:
- практическая;
- развивающая;
- воспитательная;
- общеобразовательная[Образовательный стандарт…].
Практическая цель – одна из ведущих целей обучения иностранному языку. В настоящее время данная цель ориентирована на коммуникацию. Г.А. Китайгородская в своих трудах основной целью обучения называет «формирование умений общения на изучаемом языке» [Китайгородская 1986: 16]. Данная цель предусматривает практическое овладение иностранным языком как средством общения, средством иноязычной коммуникации и подразумевает приобретения умений, необходимых для успешного владения языком[Колесникова 2001: 75]. При ее достиженииучащийся овладевает иностранным языком как инструментом межнационального общения, он умеет говорить, понимать на слух, читать и писать на иностранном языке, переводить. 
На этапе практической цели развиваются 4 основных вида речевой деятельности: говорение, письмо, аудирование и чтение, которые в свою очередь, разделяются на устные и письменные и на активные/продуктивные и рецептивные виды, и решаются следующие задачи: формирование произносительных, грамматических, орфографических и др. навыков, усвоение лексических единиц и речевых образцов, овладение умением пользоваться фразами клише, изучаемым языковым материалом в разных речевых ситуациях.
Особое значение при обучении лиц с нарушениями слуха необходимо придавать формированию навыков письменной речи. Письмо является необходимой составляющей иноязычной речи, а в данном случае, и лучшим способом общения, а часто и единственным. Письменная речь представляет собой важнейшее средство овладения языком, которое необходимо для формирования, как письменного образа слова, так и коррекции у учащегося его устной формы. 
Достижение развивающей цели означает, что процесс овладения иностранным языком оказал огромное положительное влияние на интеллект обучаемого, на деятельность его механизмов памяти, внимания. Развивающая цель предусматривает формирование и совершенствование умения логически мыслить, обобщать, делать выводы, умения самостоятельной деятельности без которых невозможно эффективное применение полученных знаний.
Воспитательная цель предусматривает политическое, нравственное, трудовое, эстетическое воспитание и т.д. В процессе овладения иностранным языком происходит влияние на характер обучаемого – вырабатываются терпение, усидчивость, умение самоконтроля, совершенствуются моральные устои, представления о добре и зле, развиваются системы нравственных и эстетических взглядов, черт характера, потребности в дальнейшем самообразовании и воспитании, а также, на основе сравнительно-сопоставительного анализа увеличивается уважение к своему народу, своей культуре, формируется мировоззрение, патриотизм. Для достижения воспитательной цели необходимо учитывать возраст, интересы и уровень языковой подготовки учащихся.
Для реализации воспитательной цели обучения предпочтительно использовать такие виды работ как, использование текстов разных жанров, беседа, просмотр фильмов, проведение внеаудиторной работы, коллективное взаимодействие учащихся. Также она реализуется в педагогическом общении преподавателя и ученика.
Общеобразовательная цель предусматривает расширение кругозора учащихся. Межнациональное общение может быть успешным, если человек, осуществляющий коммуникацию с носителем другого языка, обладает определенными знаниями. К этим знаниям относятся государственный строй страны, где говорят на этом языке, политическая структура, обычаи, право, традиции, праздники, особенности национального характера и речевого этикета, реалии знания о культуре страны изучаемого языка, включая литературу, архитектуру,музыку, историю, живописьи др. Знания могут быть также филологическими – на них базируется языковая догадка, языковое чутье, умение аналитически мыслить и понимать явления иностранного языка,способность к логическим выводам и умозаключениям. Кроме того, достижение общеобразовательных целей предполагает сформированность умений общаться, как на родном, так и на изучаемом иностранном языке, коммуникабельность, а также умение осуществлять самообразование, удовлетворять с помощью иностранного языка личные и профессиональные потребности в информации[Колесникова 2001: 74].
Также, некоторые исследователи выделяют научную цель обучения иностранным языкам. С такой целью иностранный язык изучают только в языковом ВУЗе. Она предусматривает изучение иностранного языка в плане синхронии и диахронии, стилистических и жанровых разновидностей, на разных уровнях языка, в плане специфики иноязычного общения, в разных сферах и ситуациях деловых и профессиональных контактов. 
Все эти цели обучения иностранному языку взаимосвязаны друг с другом и взаимообусловливают друг друга. Все они направлены на получение знаний в области иностранных языков, при этом развивая такие способности, как формирование межпредметных или надпредметных связей, развитие определенных мыслительных способностей для более эффективного применения полученных знаний, готовность и способность к взаимодействию с учетом принятых в обществе законов и норм поведения.Недооценка  одной из цели неизбежно приведет к отрицательным последствиям, что негативно скажется на качестве овладения учащимися изучаемого иностранного языка как средством межкультурного общения. 
Из всех целей обучения, главной и решающей является практическая цель. Каждый учащийся, а также и само государство в целом, заинтересованы сегодня в практическом овладении иностранным языком, обеспечивающим выход на мировой рынок, приобщение к мировой культуре. Практическая цель направляет процесс обучения и деятельность преподавателя и приводит к последовательному овладению учащимися иностранным языком. Также, практическая цель детализируется в виде задач обучения, ориентированных на речевые навыки и умения, которыми должны овладеть учащиеся. Из этого следует, что при обучении лиц с нарушениями слуха, применительно к специальным условиям обучения в специализированных учебных заведениях, где предмет «Иностранный язык» является обязательным, необходима постановка конкретных задач, которая приведет к эффективной организации и планирования учебного процесса, отбора содержания обучения, методов, приемов и средств. 
Но помимо данной классификации, приведенной в образовательном стандарте основного общего образования по иностранному языку, существует еще одна.
На основании образовательной политики Совета Европы в сфере иностранных языков, в «Программе по иностранным языкам» приоритетной целью обучения иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции[Симкин 1998: 86]. Здесь уже не разграничиваются цели наобщеобразовательные, практические, воспитательные и развивающие.
Обратимся к понятию коммуникативной компетенции. По Н.Д. Гальсковой коммуникативная компетенция определяется как «способность человека понимать и порождать иноязычные высказывания в разнообразных социально детерминированных ситуациях с учетом лингвистических и социальных правил, которых придерживаются носители языка» [Гальскова, Гез 2006: 17].Формирование коммуникативной компетенции позволяет эффективно пользоваться иностранным языком в целях понимания и передачи информации. Целью формирования коммуникативной компетенции является коммуникативный акт, а средствами достижения этой цели – составляющие коммуникативной компетенции, к которым относятся языковые знания и навыки, речевые умения;  знания, навыки и умения, с помощью которых порождаются высказывания на иностранном языке в соответствии с конкретной ситуацией общения, речевой задачей и коммуникативным намерением; лингвострановедческий компонент содержания обучения и т.д.
В настоящее время, как правило, выделяют следующие составляющие коммуникативной компетенции: 
- лингвистическая компетенция;
- социолингвистическая компетенция;
- социокультурная компетенция;
- стратегическая компетенция;
- дискурсивная компетенция;
- социальная компетенция.
Лингвистическая компетенция предполагает овладение знаниями и навыками в различных аспектах языка: лексика, фонетика, грамматика, знание о системе языка, о правилах функционирования единиц языка в речи, и так же способность с помощью этих умений понимать чужие мысли и выражать собственные в устной и письменной форме.
Социолингвистическая компетенция подразумевает под собой способность осуществлять выбор языковых форм, использовать их и преобразовывать в соответствии с конкретной ситуацией общения, контекстом, речевой задачей и коммуникативным намерением
Социокультурная компетенция включает знание учащимися национально-культурных особенностей социального и речевого поведения носителей языка: их обычаев, этикета, социальных стереотипов, истории и культур, а также способов пользоваться этими знаниями в процессе общения. Она предполагает не просто диалог на уровне индивидуумов, но готовность и способность к ведению диалога культур. 
Стратегическая и дискурсивная компетенции предполагают формирование определенных навыков и умений организации речи, умения выстраивать ее логично, последовательно и убедительно, ставить задачи и добиваться поставленной цели.
Социальная компетенция проявляется в желании и умении вступать в коммуникацию с другими людьми, вуверенности в себе, в способности ориентироваться в ситуации общения и строить высказывание в соответствии с коммуникативным намерением говорящего и ситуацией, в умении поставить себя на место другого и способность справиться со сложившейся ситуацией.
При обучении письменной речи также происходит формирование данных компетенций. Коммуникативная компетенция в области письменной иноязычной речи подразумевает под собойумение воспринимать и воспроизводить письменную иноязычную речь в соответствии с условиями коммуникации. Формирование данной компетенции подразумевает развитие умений создавать такие типы и жанры письменных сообщений-текстов, как официально-деловые письма, которые в дальнейшем понадобятся учащимся в их профессиональной деятельности. Лингвистическая компетенция включает в себя знание языка и правил его функционирования в процессе иноязычного письменного общения. Социокультурная компетенция предусматривает знание основных особенностей социального и речевого поведения страны изучаемого языка и умение осуществлять письменную коммуникацию в соответствии с ним.
Владение иностранным языком дает учащимся возможность овладевать новыми средствами восприятия и выражения мыслей о предметах, явлениях, их связях и отношениях, как в устной, так и в письменной формах. Очевидно, что изучение иностранного языка создает условия для коммуникативно-психологической адаптации лиц с нарушениями слуха к новому языковому миру, помогает преодолевать психологические барьеры при использовании иностранного языка как средства общения и формирует у учащихся готовность и способность к общению на иностранном языке с учетом их речевых возможностей и потребностей[Кальгин 2009].

1.2. Условия обучения иностранному языку обучающихся с нарушением слуха в образовательных учреждениях

В Российской Федерации в настоящее время насчитывается около 13 млн. инвалидов, что составляет около 8,8 % населения страны. Лица с нарушениями слуха также относятся к этой категории. 
В первой статье федерального закона «О социальной защите инвалидов в Российской Федерации» сказано, что инвалид – это «лицо, которое имеет нарушение здоровья со стойким расстройством функций организма, обусловленное заболеваниями, последствиями травм или дефектами, приводящее к ограничению жизнедеятельности и вызывающее необходимость его социальной защиты» [О социальной защите… 1995].
В 2008 году Российская Федерация подписала Конвенциюо правах инвалидов от 13 декабря 2006 г., что является показателем готовности страны к формированию условий, направленных на соблюдение международных стандартов экономических, социальных, юридических и других прав инвалидов. 
Право на образование является одним из основных и неотъемлемых конституционных прав человека. Под образованием в законе «Об образовании в Российской Федерации» понимается «целенаправленный процесс воспитания и обучения в интересах человека, общества, государства, сопровождающийся констатацией достижения гражданином (обучающимся) установленных государством образовательных уровней (образовательных цензов)» [Об образовании… 2012].
 «Гражданам Российской Федерации гарантируется возможность получения образования независимо от пола, расы, национальности, языка, происхождения, места жительства, <…>, возраста, состояния здоровья, социального, имущественного и должностного положения…» [Об образовании… 2012].
В данном параграфе мы рассмотрим основные положения получения профессионального образования учащимися с нарушениями слуха.
В настоящее время происходят существенные изменения в профессиональном образовании инвалидов. В целях формирования условий для беспрепятственного доступа инвалидов и других маломобильных групп населения к объектам и услугам, а также интеграции инвалидов с обществом и повышения уровня их жизни Правительство Российской Федерации подписало постановление «О государственной программе Российской Федерации «Доступная среда» на 2011-2015 годы». Создание доступной среды для инвалидов позволит им реализовывать свои права и основные свободы, что будет способствовать их полноценному участию в жизни страны.
Государственная политика в области образования основывается на многих принципах. Одним из приоритетных направлений является создание условий для получения гражданами с ограниченными возможностями здоровья образования, коррекции нарушений развития и социальной адаптации на основе специальных педагогических подходов. Также происходит повышение уровня и улучшение качества образования лиц с нарушениями слуха и расширяется перечень доступных специальностей. Несмотря на то, что вопросам профессиональной подготовки данной категории лиц посвящены работы В.З. Базоева, Р.М. Боскис, Т.С. Зыковой, А.И. Иваницкого, и др., проблема профессионального образования инвалидов по-прежнему остается актуальной и мало изученной.
Опираясь на работы Г.С. Птушкина и Е.В. Траулько, исследующих проблемы организации профессионального образования в России и за рубежом для инвалидов по слуху, можно сделать вывод,что в зарубежной практике создана эффективно функционирующая система и нормативно-правовая база образования лиц с нарушениями слуха. К примеру, студентам предоставляются модификации программ, например, уменьшенная нагрузка курса, возможность реализации различных образовательных траекторий, в том числе индивидуальных. Данные новшества применяются в Калифорнийском университете BERKELEY и еще в рядеуниверситетов, в том числе GaUaudet США и Rochester Institute of Technology.
В системе отечественного образования лиц с ограниченными возможностями есть некоторые недостатки, которые в соответствии с новыми федеральными образовательными стандартами образовательные учреждения должны устранить: обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья должны быть обеспечены печатными и (или) электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья.
Профессиональное образование инвалидов в образовательных учреждениях различных типов и уровней осуществляется в соответствии с законодательством Российской Федерации, законодательством субъектов Российской Федерации, регламентируется нормативными правовыми актами, организационно-методическими материалами.
В соответствии с законом «О высшем и послевузовском профессиональном образовании», предусматривается обучение в высших учебных заведениях за счет средств соответствующих бюджетов бюджетной системы Российской Федерации, при условии успешного прохождения вступительных испытаний, детям-инвалидам, инвалидам I и II групп, которым согласно заключению федерального учреждения медико-социальной экспертизы не противопоказано обучение в соответствующих учебных заведениях, также к их числу относятся чемпионы и призеры Паралимпийских игр и Сурдлимпийских игр, поступающие на программы бакалавриата по направлениям подготовки (специальностям) в области физической культуры и спорта [О высшем и послевузовском… 2012].
В статье «Условия качественной профессиональной подготовки студентов-инвалидов» Г.С. Птушкин указывает на ряд условий, необходимых для того, чтобы лица с нарушениями слуха стали специалистами, способными конкурировать на рынке труда с обычными гражданами. К ним относятся: «соблюдение принципа непрерывности образовательного процесса на всех ступенях образования; психолого-педагогическое и социально-реабилитационное сопровождение; нестандартная структура учреждения, обеспечивающая комплексную реабилитацию; современные технологии обучения; система управления качеством всех процессов обучения, реабилитации, воспитания и социализации студента-инвалида [Птушкин 2008]. Наряду с этим необходимо отметить следующее, в своей статье Ю.А. Кальгин говорит о том, что, за редким исключением, необходимые организационно-педагогические условия процесса профессионального обучения для лиц с нарушениями слуха отсутствуют, что существенно затрудняет либо делает невозможным их профессиональное образование [Кальгин 2009].
Образовательные учреждения совместно с органами социальной защиты населения и органами здравоохранения обеспечивают получение инвалидами профессионального образования в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами и индивидуальной программой реабилитации инвалида. Таким образом, государство гарантирует инвалидам необходимые условия для получения образования и профессиональной подготовки с учетом требований рынка труда и перспектив развития профессий, которые  могут быть  ими  освоены  с учетом состояния здоровья, а также условий для их социальной адаптации и интеграции  в общественную инфраструктуру.Однако, следует признать, что в настоящее время существует проблема между правом на профессиональное образование лиц с нарушениями слуха, потребностью в его получении и ограниченными возможностями их здоровья, а также слабой готовностью системы профессионального образования к работе с данной категорией обучающихся.
Число лиц с нарушениями слуха в России, как и во всем мире, только растет, поэтому доступность профессионального образования для данной категории лиц является острой социальной и педагогической проблемой. В Российской Федерации обучение лиц с нарушением слуха предлагается всего в нескольких десятках учебных заведений. Сайт Всероссийского общества глухих предлагает перечень учебных заведений, осуществляющих прием на обучение инвалидов по слуху, среди которых 9 учебных заведений ведущих высшую профессиональную подготовку и 21 – средне-профессиональную подготовку [Перечень учебных заведений…]. Сказанное полагает заключить, что существует необходимость расширения доступности профессионального образования для лиц с нарушениями слуха путем адаптации системы образования как к потребностям общественного развития, так и к потребностям и жизненным целям инвалидов.
Преобладающими профессиями для лиц с нарушениями слуха остаются инженерно-технические. Реже они получают профессиональную художественную, культурно-просветительную, а также экономическую, педагогическую и медицинскую подготовку. Это объясняется существующим рядом рекомендаций, согласно которым происходит выбор профессии обучающегося с нарушениями слуха. Если рассматривать двигательную систему человека, то лицам с нарушениями слуха свойственна замедленная скорость выполнения отдельных движений, замедленный темп деятельности в целом. Из этого следует, что учащийся непригоден для некоторых профессий. К ним относятся: 
- профессии, требующие хорошего слуха для общения с людьми;
- профессии, в которых при работе необходим слуховой контроль;
- профессии, связанные с акустической сигнализацией опасности;
- профессии, связанные с работой на высоте, у непрерывно движущихся автоматических линий, а также с приборами и аппаратами, работающими под током высокого напряжения [Об организации образовательного… 2011].
В России законодательно не установлены сроки обучения лиц с нарушениями слуха. Некоторые ВУЗы, например Владимирский государственный университет, Сибирский государственный университет физической культуры и спорта, предлагают четырехлетнюю подготовку бакалавров, в то время как, к примеру, Новосибирский государственный университет увеличил теоретическое обучения на один год при базовом уровне подготовки бакалавра, обусловливая это психофизиологическими особенностями студентов [Птушкин, Траулько 2009]. С учетом потребностей и возможностей учащихся с нарушениями слуха учебные планы включают в себя целый ряд специфических дисциплин, несущих коррекционную нагрузку и направленных на адаптацию учебного процесса к инвалиду и внедрение его в интегрированную среду обучения. Это, например, «Профессиональная терминология и профессиональное общение»; «Научная организация труда»; «Риторика»; «Адаптация личности в обществе»; «Основы семьи и брака»; «Устойчивое развитие»[Птушкин, Траулько 2008].
Дисциплина «Иностранный язык» входит в перечень обязательных общеобразовательных дисциплин, установленный действующим федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования. Ее изучение необходимо в учебной работе для использования литературы на иностранном языке в процессе освоения других учебных дисциплин и курсов, для подготовки к последующей профессиональной деятельности.
При рассмотрении учебных планов учебных заведений, ведущих прием лиц с нарушениями слуха, на наличие в них такой дисциплины как «Иностранный язык» можно сделать следующие выводы. Иностранный язык изучается в рамках базовой части дисциплин. Учебные планы подготовки специалистов (5 лет обучения) предусматривают изучение языка только на протяжении первых двух курсов. На примере Владимирского государственного университета, Центра профессионального образования инвалидов можно увидеть, что на дисциплину «Иностранный язык» выделяется 340 часов, из них 170-аудиторных и 170 часов для самостоятельной работы студентов. На первом курсе на изучение языка отведененно 3 часа в неделю, тогда как на втором – только 2 часа.
Анализ программ подготовки бакалавров (4 года обучения) показал, что изучение иностранного языка предусмотрено только на первом курсе обучения. На примере Сибирского государственного университета физической культуры и спорта можно увидеть, что на дисциплину «Иностранный язык» в учебном плане выделено 216 часов. Также данный университет предлагает магистерскую программу, в рамках которой иностранный язык изучается только один семестр и выделено на него 30 аудиторных часов и 69 часов для самостоятельной работы студентов.
Как показал анализ, в программах средне-профессионального образования изучение языка предусмотрено также только на первом курсе. В программах Межрегионального центра реабилитации лиц с проблемами слуха на дисциплину «Иностранный язык» выделено 106 часов максимальной нагрузки, из них 78 часов – аудиторные занятия и 28 часов – самостоятельная работа студентов.
Результаты проведенного нами анализа позволяют сделать вывод, что настоящие учебные планы и программы, рассчитанные на лиц с нарушениями слуха, выделяют на изучение иностранного языка недостаточное количество времени. В результате чего, преподавателю приходится отказываться от совершенствования некоторых навыков  и умений в пользу других, наиболее важных по его мнению. 
Перейдем к рассмотрению формирования навыков письменного общения на иностранном языке на занятиях с учащимися с нарушениями слуха.
В связи с потерей слуховых ощущений и восприятий обучение иностранному языку глухих не может вестись путем прямого использования существующих методик, применяемых при обучении лиц, обладающих нормальным слухом. В данном случае процесс протекает в условиях целенаправленного, специально организованного обучения. Обучение студентов с ограниченными возможностями здоровья ведется по индивидуальной образовательной траектории и требует внедрения особых методик обучения и создания образовательного пространства, объединяющего профессиональную подготовку  и реабилитационное сопровождение для выпуска кадров с мировым уровнем профессиональной компетентности. 
Московский педагогический государственный университет, принимающий лиц с нарушениями слуха на дефектологический факультет, предлагает использовать следующие виды и формы обучения:  сотрудничающие технологии (драматизация, деловые игры, дискуссии, дебаты и др.); когнитивные технологии (проектная работа, конференция); мультимедийные технологии   (работа с видеофильмами, аудиокассетами, компьютерными программами, электронные учебники, обучающие и информационно-справочные системы; тестирующие и диагностирующие программы, Интернет-ресурсы,радиоклассы);  индивидуальные и групповые консультации; сурдоперевод; тьюторинг;  записывание лекций [Рабочая программа учебной дисциплины…2011].
Следует отметить, что для освоения дисциплины «Иностранный язык» студенты используют знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения предмета «Иностранный язык» на предыдущем уровне образования. Но в целом, посещая занятия по английскому языку в группах с учащимися с нарушениями слуха в Новосибирском государственном техническом университете, можно сделать вывод, что уровень подготовки учащихся довольно низкий. Обучение проходит при помощи учебников уровня «Elementary». По словам преподавателей, это объясняется тем, что на первый курс многие из учащихся пришли с нулевыми знаниями английского языка и обучение приходилось начинать с изучения основ. Многие из учащихся не изучали иностранный язык в школьной программе. К примеру, учебный план Цивильской специальной (коррекционной) образовательной школы-интернат не предусматривает изучение дисциплины «Иностранный язык» ни на одном из этапов обучения [Учебные планы…2014]. Но школа-интренат № 37 г. Новосибирска включает в свой учебный план 1 час изучения английского языка в неделю [Учебный план школы-интерната… 2014]. Но при этом, как отмечают учителя, у учащихся наблюдается мотивация к изучению иностранного языка, это также было видно их настроем, с которым они приходили на занятия. Атмосфера общения на занятиях была достаточно положительной. Между учителем и учащимися прослеживались доверительные и доброжелательные отношения, а группу можно было рассматривать как некую общность близких по интересам людей.
Современный урок иностранного языка включает в себя ряд основных положений, которые определяют его особенности, структуру, логику выбора того или иного приема или задания. Посетив занятия по английскому языку в Институте социальной реабилитации Новосибирского государственного технического университета, нам удалось выявить, что  процесс обучения в Институте социальной реабилитации строится в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами и индивидуальной программой реабилитации инвалида. 
Учебные пособия для учащихся соответствуют всем требованиям госстандартов. Обучение проходит при помощи учебников, разработанных иностранными авторами. Среди основных учебников хотелось бы отметить New Headway elementary, New Hotline и Information Technology.
New Headway elementary является отличным пособием для работы в классе. Так как данное пособие выпускается издательством «Oxford University Press», оно отвечает всем мировым стандартам изучения английского языка. В своей работе учитель не ограничивается одним учебным пособием, также привлекает учебник New Hotline. Проанализировав данные пособия, можно отметить, что в них наблюдается широкое разнообразие упражнений, позволяющих мотивировать учащихся к изучению языка и культуры, пройденный материал повторяется снова и снова для более эффективного его усвоения учащимися. Все задания способствуют формированию общеучебных и специфических умений и навыков. 
Для групп, обучающихся по направлению «Информационные технологии» учитель использует специализированную литературу. Данное пособие предназначено для углубленного изучения английского в области информационных технологий. 
Учитывая индивидуальные особенности данной категории учащихся и учебное время, отведенное на изучение дисциплины, содержание обучения формируется на уровне «Elementary». На первых этапах обучения преподается лексический и грамматический материал, используемый в обыденно-бытовой практике, отобранный по частотному принципу. В дальнейшем происходит переход к изучению профессионального языка и овладению навыками перевода и написания профессиональных текстов.
При работе с учащимися с нарушениями слуха очень важно использовать дополнительный материал, а именно наглядные пособия. В классе английского языка имеется огромное количество обучающих плакатов, карт по всем основным грамматическим темам, и учителя практически на каждом уроке обращаются к ним.
К сожалению, на посещенных занятиях слабо наблюдалась речевая направленность урока. Учащимся, в основном, предлагались упражнения на повторение, аналогию или трансформацию по образцу. Также, основными формами общения на уроке были перевод и вопросно-ответные упражнения.  Как известно, такие упражнения мало способствуют подготовке учащихся к общению. Нами практически не было отмечено проблемных и условных ситуаций общения. Речевые ситуации сводились только к вопросам о дате, погоде, самочувствии учащихся. 
Любое занятие иностранного языка, прежде всего, основывается на индивидуализации обучения. Учитель, при планировании урока, а также во время урока, принимает во внимание жизненный опыт учащихся, их будущий контекст деятельности, интересы, личностные особенности и особенности, связанные со здоровьем учащихся. В ходе наблюдения за процессом обучения, можно выявить следующие приемы, обеспечивающие индивидуализацию урока:
- учитель учитывал реальный уровень владения языком, сформированность умений и навыков учащихся при отборе учебных пособий, заданий;
- большой выбор дополнительных средств обучения, способствующих более эффективному усвоению знаний лиц с нарушениями слуха;
- на уроке применялись не только групповые, фронтовые формы работы, а также учитель индивидуально работал с каждым учеником.
При выборе формы работы учитель не ограничивался какой-то одной. Основной формой работы можно назвать индивидуальную. Это объясняется тем, что каждый учащийся обладает собственным темпом работы. Особенно это актуально в группах с учащимися с разной степенью нарушения слуха. Некоторым ученикам необходимо повторно объяснять новый материал, последовательность выполнения упражнений, а в некоторых случаях, делать это в письменном виде. Учитель часто предлагал учащимся задания для самостоятельного выполнения, специально подобранные для ученика в соответствии с его подготовкой и  учебными возможностями.
На занятиях по техническому английскому языку учитель предлагал групповую форму работы. При изучении текстов она является наиболее применимой и целесообразной. Но при этом следует учитывать необходимость постоянной смены партнеров по группе.
На каждом занятии учитель применял фронтальную форму работы, при которой все учащиеся одновременно выполняют общую для всех работу, обсуждают, сравнивают, обобщают всей группой. От учителя при такой форме работы требуется заранее спроектировать урок, найти посильную работу для всех учащихся. Учитель старался включить в одинаковой степени всех учеников в процесс обучения с учетом их индивидуальных особенностей и сделать их субъектами, а не объектами обучения.
Следует отметить, что на занятиях четко прослеживалось адекватность и последовательность выбора упражнений для закрепления умений и навыков. Очень важно расставить упражнения таким образом, чтобы предыдущие упражнения являлись базой, опорой для выполнения последующих упражнений, следовать от простого к сложному.
Атмосфера общения на занятиях была достаточно положительной. Между учителем и учащимися прослеживались доверительные и доброжелательные отношения, а группу можно было рассматривать как некую общность близких по интересам людей.
Опираясь на труды в области коррекционной педагогики и сурдопедагогики, специалисты отмечают, что стоит придавать огромное значение овладению письменной формой иностранной речи как наиболее сложной форме речевой деятельности. Должна учитываться особая роль письма, так как при серьезных нарушениях слуха, письменная речь является важнейшим средством овладения языком в целом. 
Вышеизложенное подчеркивает необходимость обстоятельного рассмотрения вопроса об обучении лиц с нарушениями слуха письменной речи. Существующие на сегодняшний день УМК этой стороне обучения иностранному языку практически не уделяют внимания.
Нами было отмечено, что на занятиях по английскому языку в Институте социальной реабилитации Новосибирского государственного технического университета упражнения на формирование и развитие письменных навыков практически отсутствуют. Письменная речь встречается в основном в упражнениях в рамках домашних заданий, которые включают в себя обучение различным формам записи. Все эти упражнения являются только промежуточным, подготовительным этапом перед обучением письменной речи и написанию учащимися своих собственных текстов. 
Следует отметить, что письменная речь является самостоятельным видом речевой деятельности, а формирование письменных навыков является сложным процессом со своими специфическими особенностями. Цель обучения письменной речи сводится к возможности научить учащихся писать тексты на иностранном языке.
Обратимся к рабочей программе учебной дисциплины «Иностранный язык. Английский» направления подготовки «Специальное (дефектологическое) образование», разработанной дефектологическим факультетом Московского педагогического государственного университета. Целью освоения дисциплины является формирование у студентов навыков владения иностранным языком с целью социально-культурного и профессионального общения. Общая трудоемкость дисциплины составляет  216 часов. Дисциплина состоит из 2 обязательных разделов, каждый из которых соответствует определенной сфере общения (социокультурная и профессиональная сферы) [Рабочая программа учебной дисциплины…2011]. Согласно программе, в результате освоения дисциплины, в области формирования навыков письменного общения,  обучающийся должен уметь использовать различные формы письменной коммуникации на иностранном языке в иноязычной среде,  в учебной и профессиональной деятельности. Содержание учебного материала по данной дисциплине в рамках социо-культурной сферы предполагает развитие у учащихся следующих видов деятельности:
- написание электронных писем личного характера;
- подготовка докладов о культуре страны изучаемого языка;
- заполнение форм и бланков  для участия в студенческих программах;
- поддержание контактов  со студентами за рубежом при помощи электронной почты;
- оформление письменной части  проектного задания (информационного или рекламного  листка, буклета о факультете или вузе, об англоязычных странах и т.п.); 
- создание персональных блогов и сайтов.
Также в программе прописаны такие виды деятельности, как запись тезисов выступления;запись основных мыслей и фактов из аудиотекстов и текстов для чтения по  изучаемой теме и проблематике, что кажется нам практически неосуществимым из-за проблем с нарушением слуха.
Профессиональная сфера предполагает развитие у учащихся следующих видов деятельности:
- написание сопроводительного письма, тезисов письменного доклада;
- выполнение письменного проектного задания.
Учебно-методическое обеспечение дисциплины не включает в себя ни одного учебника, пособия специально разработанных для лиц с нарушениями слуха. Задания к зачету и экзамену в области формирования навыков письменного общения включают в себя только написание письменной контрольной работы по грамматическому материалу, что является только подготовительным этапом, на котором осуществляется обучение различным формам записи.
В итоге рассмотрения данного вопроса мы приходим к выводу о необходимости и целесообразности совершенствования образования в области иностранных языков, получаемого в учебных заведениях лицами с нарушениями слуха. «Иностранный язык» входит в перечень обязательных общеобразовательных дисциплин, установленный действующим федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования и все учебные планы, разработанные для учащихся с нарушениями слуха, включают его в список изучаемых дисциплин. Здесь следует отметить, что ФГОС                            предъявляет общие требования[footnoteRef:1] только к некоторым аспектам организации процесса обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья по направлениям подготовки. [1:  Особый порядок освоения дисциплин (модулей) по физической культуре; выбормест прохождения практик для лиц с ограниченными возможностями здоровья; обеспечение печатными и (или) электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья; требования к процедуре проведения государственных аттестационных испытаний.] 

Обратимся к образовательной программе подготовки специалиста по направлению 552800 «Информатика и вычислительная техника» [Государственный образов…2008]. В изучение дисциплины «Иностранный язык» входят такие аспекты как устная коммуникация, навыки монологической и диалогической речи, правила речевого этикета, что весьма затруднительно реализовать для лиц с нарушениями слуха. Вместе с тем следует отметить, что формирование навыков письменного общения практически не происходит на занятиях в группах со слабослышащими учащимися. Таким образом, необходимо проводить дальнейшую работу в данной области, вносить коррективы в требования к обязательному минимуму содержания образовательной программы профессиональной подготовки лиц с нарушениями слуха и акцентировать его внимание в большей степени на развитие и формирование навыков письменной речи.

1.3. Личностные особенности обучающихся с нарушениями слуха

Современная эпоха характеризуется вниманием к микрогруппам, связанным между собой сетью социоэкономических и культурных отношений. Общество приходит к пониманию и принятию уникальности каждой культуры, каждойличности, ее права на сохранение самобытности и признает за их членами право на собственный стиль жизни. В западном обществе активно утверждается плюралистическая парадигма. Наиболее приемлемой формой социального восприятия при взаимодействии общностей и культур считается не интеграция, а сопоставление, то есть принятие и признание различий [Базоев, Паленный 2002: 258]. Не являются исключением и сообщества глухих. 
В область изучения социолингвистики входит понятие «языковое сообщество». В.И. Беликов и Л.П. Крысин определяют его следующим образом, языковое сообщество – это «совокупность людей, объединенных общими социальными, экономическими, политическими и культурными связями и осуществляющих в повседневной жизни непосредственные и опосредствованные контакты друг с другом и с различными социальными институтами при помощи одного языка или разных языков, распространенных в этой совокупности» [Беликов, Крысин 2001: 11].
Сообщество глухих в значительной степени включает в себя людей, имеющих нарушения слуха и использующих жестовые языки для общения. В сообщество глухих также входят родственники и друзья лиц с нарушениями слуха, а также переводчики жестового языка. Безусловно, владение жестовым языком является  главным условием для вхождения в данное сообщество. Но также, аналогично другим социальным группам, условием вхождения являются самоидентификация с участниками сообщества и восприятие другими данного человека членом этого сообщества. Сами члены этого сообщества достаточно часто идентифицируют себя не только со своим, а также и с другими группами и сообществами [Bernard Spolsky 1998: 25].   
Термин «культура глухих» появился в 70-е годы XX века. Под ним подразумевается совокупность традиций, ценностей, представлений и стратегий поведения лиц с нарушениями слуха [Ladd Paddy 2003]. Согласно 30-й статье Конвенции о правах инвалидов, «Инвалиды имеют право наравне с другими на признание и поддержку их особой культурной и языковой самобытности, включая жестовые языки и культуру глухих» [Конвенция о правах…2006]. Тем не менее, нельзя говорить о единой культуре глухих, так как существует огромное множество сообществ глухих, которые говорят на разных жестовых языках и имеют разные культурные нормы. 
Сказанное заставляет полагать, что многие существующие концепции определяют отношение к каждому человеку как уникальному носителю культуры, субъекту познания, деятельности, творчества и общения, независимо от того, обычный ли это человек или человек с ограниченными физическими возможностями.
В настоящее время существует две концепции глухоты, рассматривающие место лиц с нарушениями слуха в мире: биолого-медицинская и социокультурная. Рассмотрим каждую из них подробнее. 
Биолого-медицинская концепция глухоты рассматривает индивида как отклонение от «нормы», которую представляет собой слышащий человек. Из этого следует, что проблема заключается в том, чтобы привести  глухого человека в «норму». Данная концепция рассматривает лиц с нарушениями слуха как «группу инвалидов, которым нужна помощь, забота, которые плохо владеют словесным языком, имеют эмоциональные проблемы…» [Базоев, Паленный 2002: 259]. Вернуть глухого человека в социум, дать ему возможность активно участвовать в жизни общества может только медицинская, педагогическая, психологическая реабилитация. Большинство представителей этой концепции имеют своей целью «заставить лиц с нарушениями слуха по возможности выглядеть и действовать как слышащие» [Базоев, Паленный 2002: 259].
В противоположность биолого-медицинской концепции существует социокультурная. Она воспринимает глухих людей, как «людей, из которых вовсе не обязательно создавать подобие слышащих» [Базоев, Паленный 2002: 265]. В ряде стран уже с конца 1970-х гг. распространяется восприятие глухих как культурного и лингвистического меньшинства. Данная концепция призывает видеть в глухом не человека, который что-то «не может». По их мнению, «глухой – просто другой. Глухота - это просто отличие глухих от слышащих людей. Другими словами, глухие люди – нормальные [Базоев, Паленный 2002: 266].
Глухой человек среди слышащих находится в положении иностранца, не знающего языка. Люди предпочитают тех, с кем легко общаться, поэтому многие из них боятся заговорить с глухими. Важную роль в процессе социализации лиц с нарушениями слуха играет уровень адекватности отношения слышащих к неслышащим, понимание слышащими проблем, с которыми приходится сталкиваться глухим в процессе общения со слышащими. 
Но необходимо отметить, что в обществе происходит смена отношения к людям, которых ранее называли инвалидами, и сейчас которых принято называть «людьми с особыми потребностями». Все это приводит к поиску путей развития и социализации лиц с нарушениями слуха как своеобразной индивидуальности. Профессиональное образование такой категории лиц является одним из наиболее эффективных путей. 
В современной России, все большее количество лиц с нарушениями слуха приходят к пониманию того, что от самоопределения, уровня образованности и собственных волевых усилий напрямую зависит не только их благополучие - как материальное, так и психологическое – но также и вся их дальнейшая жизнь [Каришева 2011]. Учебное заведение, дающее профессиональную подготовку, также помогает социально адаптироваться и успешно интегрировать учащихся с нарушениями слуха в социальную среду. В процессе обучения лиц с нарушениями слуха необходимо организовывать системно-ориентированное и социально-реабилитационное сопровождение учебного процесса. Коррекционный образовательный процесс включает в себя компоненты социокультурной реабилитации, психологической и специальной коррекции [Птушкин,  Поленова, 2006].
Доступность профессионального образования для лиц с нарушениями слуха основывается на «учете реальных индивидуальных и возрастных возможностей обучаемых, предупреждении интеллектуальных, физических и нервно-эмоциональных перегрузок, отрицательно влияющих на их физическое и психическое здоровье»  [Криволапова 2010].
Решением проблем обучения иностранным языкам лиц с нарушениями слуха занимаются такие науки как сурдопедагогика и методика преподавания иностранных языков. Они разрабатывают концепции образования лиц с недостатками слуха, основываясь на большом количестве подходов, на сотрудничестве и взаимообогащении всех существующих направлений в образовании учащихся с нарушениями слуха.
Обучение лиц с нарушениями слуха иностранному языку представляет собой непростую задачу. При таком обучении нельзя использовать существующие методики. Это связано не только с акустическими трудностями, а также с особенностями, что лица с нарушениями слуха иначе, нежели слышащие, воспринимают речь, у них иной опыт освоения родного языка, овладения его грамматическим строем, формирования языковых 
обобщений [Набокова 2004]. 
Успех обучения, в основном, зависит от методик, приемов, выбранных преподавателем и также, при учете всех индивидуальных особенностей обучающихся. Даже незначительное понижение слуха может помешать нормальному развитию речи, затруднить обучение, существенно снизить успеваемость. В данном случае является необходимым проводить обучение по специальным программам и методикам с использованием необходимых для коррекции дефекта пособий и оборудования. 
Психическое развитие лиц с нарушениями слуха происходит по тем же закономерностям, что и у слышащих. Несмотря на это у лиц с нарушениями слуха имеются особенности в познавательной, эмоциональной, личностной и других сферах. Это обусловливается и первичным дефектом, и вторичными отклонениями. Основными познавательными психическими процессами, которые участвуют в построении образов окружающего мира, являются ощущения, восприятия, мышление, воображение, внимание, память и речь. Так как слух в развитии познавательной деятельности играет большую роль, у лиц с нарушениями слуха имеются особенности в этих психических процессах по сравнению со слышащими.
Проблемы личностных особенностей обучаемых с нарушениями слуха широко представлены в теории педагогики и психологии исследованиями известных ученых: А.Г. Асмолова, В.М. Бехтерова, Л.С. Выготского, Я.А. Коменского, А.Н. Леонтьева и др. 
Особое значение среди них имеют классические труды Л.С. Выготского о развитии и образовании лиц с физическими нарушениями. Л. С. Выготский характеризует ребенка, развитие которого осложнено дефектом, не как менее развитого по сравнению с нормальным ребенком, а как несколько по-другому развитого. Говоря о ребенке с нарушениями слуха, Л. С. Выготский отмечает, что все культурное развитие такого ребенка будет протекать по иному руслу, чем нормального, и качественный характер развития в обоих планах будет существенно различным, так как дефект создает одни затруднения для органического развития, а другие — для культурного. Лев Семенович Выготский подчеркивал важность индивидуального и дифференцированного подхода к образованию лиц с нарушениями слуха и выбору языковых средств их обучения [Выготский 2005: 436]. 
В своем исследовании, при планировании работы с учащимися с нарушениями слуха мы придерживаемся тех особенностей, которые приведены в письме «Об организации образовательного процесса в учреждениях начального профессионального и среднего профессионального образования для лиц с ограниченными возможностями здоровья» и влияют на их профессиональное обучение [Об организации образовательного… 2007]. Рассмотрим их подробнее. 
Нарушения слуха приводят к ограничению внешних воздействий на интеллектуальную сферу. Это является препятствием  в  освоении  сложных профессиональных навыков, требующих применения разнообразных и комбинированных действий, так как психическая и интеллектуальная деятельность зачастую упрощается, реакции на внешние воздействия становятся менее сложными и менее разнообразными.
Особенности в развитии внимания лиц с нарушениями слуха связаны с тем, что для них большее значение имеет зрительное восприятие, а значит, основная нагрузка по переработке поступающей информации ложится на зрительный анализатор. Посещение учебных занятий требует от лиц с нарушениями слуха повышенного напряжения внимания, чем у нормально слышащих, что ведет  к утомлению и усилению неустойчивости внимания. Также отмечаются трудности переключения внимания, это, в свою очередь, приводит к снижению скорости выполняемой деятельности и увеличению количества ошибок. У обучающихся с нарушениями слуха продуктивность внимания наиболее всего зависит от изобразительных качеств воспринимаемого материала. Как известно, чем выразительнее эти качества, тем легче обучающимся выделить информативные признаки предмета или явления.
В связи с потерей слуховых ощущений и восприятий у глухих особую роль приобретают зрительные ощущения и восприятия. Зрительные раздражители имеют гораздо большее значение у лиц с нарушениями слуха, чем у нормально слышащих. Основная нагрузка по переработке информации у людей с нарушениями слуха ложится на зрение. Особой зрительной сосредоточенности требует восприятие словесной речи посредством считывания с губ говорящего человека. 
Рекомендуется звуковую информацию дублировать зрительной, для получения полного объема информации. Как прописано в приведенном нами документе, для более успешного процесса обучения следует применять видеоматериалы. Предъявляемая видеоинформация может сопровождаться текстовой бегущей строкой или сурдологическим переводом [Об организации образовательного…2007].   
Для облегчения процесса обучения следует опираться на зрительное восприятие и использовать огромное количество разнообразного наглядного материала, снабжать сложные темы как можно большим количеством опорного и вспомогательно-аналитического материала в наглядной форме в виде схем, сравнительных таблиц, диаграмм, рисунков, компьютерных презентаций и т.д. Введение новых тем рекомендуется поддерживать относящимися к ним иллюстрациями. При организации на занятиях диалогов, полилогов предлагаются картинки, дающие дополнительную зрительную опору для их проведения.
Использование технических средств обучения (ТСО) в подготовке учащихся с нарушениями слуха играет важную роль для компенсации и коррекции недостатков развития. Компьютеризация обеспечивает  дифференцированный подход к лицам с нарушениями слуха и способствует активизации их процесса обучения. С помощью компьютера учащиеся могут пользоваться информацией, недоступной или малодоступной для них при традиционных способах обучения. 
Как известно, письменная речь у обучающихся с нарушениями слуха преобладает над устной. Из этого следует, что им свойственно наглядно-образное мышление, а не словесно-логическое, являющееся  основой успешного усвоения учебного материала, но которое развивается у учащихся позже по сравнению с нормой. Сроки развития зависят от степени потери слуха. При поступлении в профессиональное учебное заведение данный процесс может еще оставаться незавершенным. Тем не менее, стоит придавать огромное значение овладению письменной формой иностранной речи. Должна учитываться особая роль письма, так как при серьезных нарушениях слуха, письменная речь является важнейшим средством овладения языком в целом. 
Усвоение устной речи требует повышенного внимания со стороны преподавателя.  Новый языковой материал в устной форме должен вводится одновременно с письменной и транскрибированной его формами.  
Процесс запоминания связан с деятельностью по анализу воспринимаемых объектов,  включающий соотнесение нового материала с ранее усвоенным. Из-за специфических особенностей зрительного восприятия лица с нарушениями слуха в окружающих предметах и явлениях часто выделяют несущественные признаки. Образы и понятия в памяти учащихся с нарушениями слуха сохраняются хуже, т.е. медленнее запоминаются и быстрее забываются. Это может приводить к тому, что некоторые основные понятия изучаемого материала должны объясняться особо, что требует дополнительного учебного времени и использования дополнительных  приемов для повышения эффективности запоминания материала.
У лиц с нарушениями слуха наблюдается замедленное развитие мыслительных операций, а в частности абстрагирования, анализа, синтеза, также существуют проблемы в выделении и осознании цели из-за особенностей интеллектуальной сферы.  Как было выявлено, учащимся не хватает сосредоточенности, они нацелены только на результат и не способны анализировать возникающие трудности на пути к своей цели. В результате этого, они пренебрегают освоением важных трудовых операций. 
Двигательные ощущения для лиц с нарушениями слуха – это средство самоконтроля, база, на которой формируется речь, особенно такие ее формы, как устная, тактильная и мимическая.
Из-за поражения слуха взаимодействие со средой обеднено, ограничено общение с окружающими людьми, замедляется процесс формирования межличностных отношений и механизмов межличностного восприятия, сложно дифференцировать личностные и деловые отношения. В результате этого возникают трудности на первых этапах обучения в новом коллективе. 
Также, данный документ приводит рекомендации педагогам для построения процесса обучения и по межличностному взаимодействию с обучающимися с нарушениями слуха [Об организации образовательного…2007].Среди них можно выделить следующие. Повышенное внимание к специальным профессиональным терминам. Рекомендуется при введении терминологии каждый раз писать используемые термины на доске и производить контроль их усвоения. При этом не следует говорить при письме на доске. При создании текстовых средств обучения нужно обязательно учитывать словарный запас такой категории обучающихся. Это объясняется тем, что у лиц с нарушениями слуха имеется ограниченный словарный запас и недостаток базовых средств для его пополнения.
Важно не только обучать учащихся, а также воспитывать у них ответственное отношение к труду и формировать мотивацию. 
Преподаватель должен использовать наиболее эффективные методы коммуникации, говорить немного более громко обычного, четче, подбирать подходящий уровень и следить за собственной артикуляцией. Необходимо привлечь внимание собеседника, начиная разговор и обязательно смотреть на него, разговаривая с ним. Говорить следует ясно и ровно и не стоит загораживать свое лицо, давая возможность следить за его выражением. Стройте простые предложения, избегая употребления незнакомых для учащегося оборотов и выражений. Если возникли недопонимания с ответом или вопросом учащегося, можно попросить его повторить или записать то, что он хотел сказать. Не забывайте о среде, которая вас окружает. В многолюдных помещениях труднее общаться с людьми, которые плохо слышат.
Важно отметить, что приступая к изучению иностранного языка, учащиеся с нарушениями слуха уже обладают опытом, навыками и умениями целенаправленного изучения языка, освоив свой родной и русский языки. Они переносят сформировавшиеся у них умения и навыки на овладение новым языком. Необходимо обеспечить условия, при которых эти навыки и умения могут быть использованы с наибольшей эффективностью при обучении иностранному языку.  Из этого следует, что обучение студента с нарушениями слуха иностранному языку может опираться на те специфические методы и приемы, которые теоретически обоснованны и отработанны сурдопедагогической практикой и используются при обучении их родной речи [Набокова 2004]. 
Здесь уместно обратить внимание на «Адаптированную основную образовательную программу 4-11 классов» специальной (коррекционной) общеобразовательной школы-интернат № 37 и рассмотреть на каких принципах строится обучение родному и русскому языку в специализированных учреждениях для лиц с нарушениями слуха [Адаптированная основная…2014]. 
Обучение языку строится на основе коммуникативной системы и отражает три основных принципа: генетический, деятельностный и структурно-семантический. Сущность генетического принципа сводится к проявлению общих закономерностей развития: от простейшего к более сложному функционированию. Необходимо «опираться на результаты обучения детей на каждой предыдущей стадии и предвидеть возможные достижения последующих этапов обучения» [Адаптированная основная…2014].
Деятельностный принцип направлен на формирование деятельности словесного общения. Педагог должен строить обучение таким образом, чтобы у учащихся был повод, причина, необходимость применять речевые средства, усваивать их и запоминать.
Учитывая структурно-семантический принцип, обучение строится с учетом специфики языка.
На первоначальном этапе обучения происходит использование естественных ситуаций, возникающих в ходе уроков, внеклассных занятий, свободной деятельности. Происходит регулярное повторение одних и тех же ситуаций или с незначительным их видоизменением, что подготавливает учащихся к будущим речевым упражнениям.
Задача второго периода обучения – целенаправленное формирование диалогической и монологической речи, развитие навыков чтения и письма. Учащиеся пытаются уже самостоятельно создавать новые высказывания по привычным для них моделям. Происходит отработка конкретных конструкций предложений, дается грамматический минимум, расширяется практика речевого общения. Приемами обучения выступают естественно возникающие ситуации, преднамеренно создаваемые ситуации, дидактические игры, а также специальные тематически подобранные задания и речевые упражнения на знакомом материале [Адаптированная основная…2014].
На третьем этапеобучения продолжается работа по формированию и развитию навыков устной и письменной речи. Задача этого этапа – произвольный выбор речевых средств за счет осознания языковых значений. Учащиеся уже могут произвольно видоизменять речевой материал, развёртывать или завершать диалог, поддерживать тему беседы. Коммуникативная направленность в обучении языку реализуется в письменной связной речи, в связи с этим увеличивается объем работы по обучению письменной речи. Это осуществляется в таких видах письменных работ, как записки, письма, отчеты, отзывы о прочитанном и т.п.
Заключительный (четвертый) этап обучения ведется по программам массовой школы. Главным направлением является ознакомление учащихся с системным устройством языка. Учащиеся знакомятся с языковой нормой, варьированиями языковых структур. Также здесь продолжается работа над всеми видами речевой деятельности. Совершенствуется письменная речь (написание сочинений, изложений, писем, заявок, деловых бумаг).
В итоге рассмотрения данного документа можно сказать, что обучение лиц с нарушениями слуха языку при коммуникативной системе строится с учетом общих закономерностей речевого развития, но не копирует процесса овладения языком в норме. По этому вопросу Л.С.Выготский сказал: «Законы, определяющие развитие как нормального, так и ненормального ребенка в основе своей одни и те же, мы должны отправляться от общих законов развития и потом изучать их в приложении к аномальному ребенку» [Выготский 2005: 439]. 
Процессу обучения лиц с нарушениями слуха иностранному языку по сравнению с обучением лиц с нормальным слухом свойственен значительно более высокий уровень индивидуализации обучения. Данной категории учащихся необходимо постоянное индивидуальное внимание и индивидуальный учет их возможностей и степени развития тех или иных навыков. Процесс овладения иностранным языком должен, прежде всего, учитывать индивидуальные предпосылки и условия обучения, должен быть ориентирован на личность учащегося, его реальные потребности и мотивы и индивидуальные программы развития [Гальскова, Гез 2006: 68]. 
По результатам контрольных тестов и экзаменов, проводившихся в Московском государственном педагогическом университете, можно сказать об успешности овладения иностранным языком лицами с нарушениями слуха. Учащиеся достаточно свободно пользуются изученным лексико-грамматическим материалом, демонстрируют осознанное чтение, успешно переводят средние по сложности англоязычные тексты по специальности [Набокова 2004]. 
Конечно же, обучение лиц с нарушениями слуха с ее сложностями вызывает много вопросов и открывает еще неисследованные области. По полученным результатам можно говорить о перспективности данных исследований, которые приведут к повышению эффективности обучения.




ВЫВОДЫ по Главе 1

В методике обучения иностранным языкам принято говорить не о цели обучения, а о целях обучения. Образовательный стандарт основного общего образования по иностранному языку выделяет следующие цели обучения: практическая, развивающая, воспитательная, общеобразовательная. Образовательная политика Совета Европы в сфере иностранных языков  приоритетной целью называет формирование коммуникативной компетенции. В настоящее время выделяют несколько составляющих коммуникативной компетенции: лингвистическая компетенция, социолингвистическая компетенция, социокультурная компетенция, стратегическая компетенция, дискурсивная компетенция и социальная компетенция.
Все эти цели обучения взаимосвязаны друг с другом и направлены на получение знаний в области иностранных языков.
В настоящее время происходят существенные изменения в профессиональном образовании инвалидов.Одним из приоритетных направлений является создание условий для получения гражданами с ограниченными возможностями здоровья образования, коррекции нарушений развития и социальной адаптации на основе специальных педагогических подходов. Также происходит повышение уровня и улучшение качества образования лиц с нарушениями слуха и расширяется перечень доступных специальностей. 
Дисциплина «Иностранный язык» входит в перечень обязательных общеобразовательных дисциплин, установленный действующим федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования.
Но результаты проведенного нами анализа позволяют сделать вывод, что настоящие учебные планы и программы, рассчитанные для лиц с нарушениями слуха, выделяют на изучение иностранного языка недостаточное количество времени,упражнения на формирование и развитие письменных навыков практически отсутствуют.Опираясь на труды в области коррекционной педагогики и сурдопедагогики, специалисты отмечают, что стоит придавать огромное значение овладению письменной формой иностранной речи как наиболее сложной форме речевой деятельности. Должна учитываться особая роль письма, так как при серьезных нарушениях слуха, письменная речь является важнейшим средством овладения языком в целом. Учебно-методическое обеспечение дисциплины не включает в себя ни одного учебника, пособия специально разработанных для лиц с нарушениями слуха.
Процессу обучения лиц с нарушениями слуха иностранному языку свойственен значительно более высокий уровень индивидуализации обучения. Необходимо постоянное индивидуальное внимание и индивидуальный учет их возможностей и степени развития тех или иных навыков. Процесс овладения иностранным языком должен, прежде всего, учитывать индивидуальные предпосылки и условия обучения, должен быть ориентирован на личность учащегося, его реальные потребности и мотивы и индивидуальные программы развития.
Учет реальных индивидуальных и возрастных возможностей обучаемых, предупреждение интеллектуальных, физических и нервно-эмоциональных перегрузок сказывается на доступности профессионального образования для лиц с нарушениями слуха.









Глава 2. ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПИСЬМЕННОЙ ДЕЛОВОЙ РЕЧИ СЛАБОСЛЫШАЩИХ УЧАЩИХСЯ
2.1. Письменная речь как составляющая иноязычной коммуникативной компетенции

На основании образовательной политики Совета Европы в сфере иностранных языков, в «Программе по иностранным языкам» приоритетной целью обучения иностранному языку является формирование коммуникативной компетенции, что позволяет эффективно пользоваться иностранным языком в целях понимания и передачи информации [Симкин 1998: 86]. Коммуникативная компетенция в области письменной иноязычной речи подразумевает под собой умение воспринимать и воспроизводить письменную иноязычную речь в соответствии с условиями коммуникации. Формирование данной компетенции подразумевает развитие умений создавать такие типы и жанры письменных сообщений-текстов, как официально-деловые письма, которые в дальнейшем понадобятся учащимся в их профессиональной деятельности. Лингвистическая компетенция включает в себя знание языка и правил его функционирования в процессе иноязычного письменного общения. Социокультурная компетенция предусматривает знание основных особенностей социального и речевого поведения страны изучаемого языка и умение осуществлять письменную коммуникацию в соответствии с ним.
Средствами формирования коммуникативной компетенции или ее составляющими можно считать языковые знания и навыки, речевые умения, лингвострановедческий компонент содержания обучения и т.д. 
Любая программа по иностранному языку целью курса называет овладение такими умениями, как говорение, чтение, аудирование и письмо. Это дает основание считать, что владение письменной речью, как официального, так и нейтрального характера, будет являться одной из полноправных целей обучения.
Следует отметить, что письменная речь является самостоятельным видом речевой деятельности, а формирование письменных навыков является сложным процессом для лиц с нарушениями слуха, со своими специфическими особенностями, обусловленными ограничением речевого общения.
Так что же понимается под письменной речью? Обратимся к словарям.
Большой психологический словарь дает следующее определение понятию «письменная речь» – «это речь, реализуемая в форме, доступной для зрительного восприятия. Письменная речь закреплена в виде письменного текста, т. е. допускает разрыв во времени и пространстве между ее порождением и восприятием и дает возможность воспринимающему (читающему) использовать любую стратегию восприятия, возвращаться к уже прочитанному, обладает в психологическом плане большим числом степеней свободы (для воспринимающего), допускает сознательный перебор и оценку вариантов содержания и языкового оформлениясообщения [Мещерякова 2003].
Письменная речь и в лингвистике, и в методике, согласно  новому словарю методических терминов и понятий (теория и практика обучения языкам)рассматривается как «форма речи, связанная с выражением и восприятием мыслей в графической форме» [Азимов 2009]. В своей работе мы и будем придерживаться данного определения. 
С учетом вышесказанного можно считать письменную речь самостоятельной системой коммуникации, основной функцией которой является фиксация речи в письменном виде. Основное свойство письменной речи – это способность к длительному хранению информации, сохранение ее в пространстве и времени. 
Из всех видов речевой деятельности письменная речь и говорение наиболее взаимосвязаны. Письменная речь во многом совпадает с устной речью. Но у лиц с нормальным слухом и у лиц с нарушениями слуха существуют различные своеобразные особенности формирования письменной речи. Лица с нарушениями слуха овладевают ей только при помощи обучающего лица, при сильных ограничениях речевой практики. Еще одной особенностью является то, что овладение письменной речью происходит почти одновременно и параллельно с обучением устной речи, в то время, как у нормально слышащих существует интервал между овладениями этими видами речи. Из этого следует, что у лиц с нарушениями слуха  меньше расхождение между устной и письменной речью.
Среди двух форм общения, именно монологическая форма наиболее близка, по сути, к письменной речи. К монологу предъявляются похожие требования, что и к тексту, он должен быть целенаправленным, логичным, законченным, непрерывным, выразительным, самостоятельным. А его оформление и выбор языковых средств также должен соответствовать его задаче и характеру аудитории.
Несмотря на наличие многих схожих правил построения письменной и устной речи, они обладают рядом отличий. В результате изучения различных источников можно выделить следующие различия. 
Нельзя не согласиться с мнением Н.Д. Гальсковой, что разница между устным и письменным высказыванием сводится к тому, что при устном высказывании общение завершается передачей информации, причем этот процесс отличается большей степенью автоматизации, при которой содержание текста и его языковое оформление передается синхронно. Письменное высказывание рассчитано на читающих, не связанных с автором письменного текста ситуацией непосредственного общения [Гальскова, Гез 2006: 248].
Е.Н. Соловова также в своих работах рассматривает данную тему и выделяет следующие различия письменной и устной речи:
- устный текст мимолетен и слушающему приходится пристраиваться к манере речи и языку говорящего. Читатель текста же сам выбирает стратегию и скорость чтения, может перечитывать его;
- устный текст более избыточный, в нем присутствуют повторы, паузы, отступления, вводные слова. Письменный текст наиболее сжат и информативен;
- автор текста работает автономно, не зная будущей аудитории, а говорящий имеет непосредственный контакт с ней;
- устная речь более спонтанна, говорящий часто импровизирует, вносит изменения, исправления. Письменный текст, в свою очередь, более четко  структурирован композиционно и организован, автор имеет возможность его редактировать;
-   скорость создания письменного текста больше по сравнению с устным, при этом гораздо быстрее получить информацию из письменного источника, чем слушать то же самое устно;
- при создании письменных текстов требуется соблюдать нормативность языка, в устных текстах допустимо отклонение от нормы [Соловова 2005: 189].
Цель обучения письменной речи сводится к возможности научить учащихся писать тексты на иностранном языке. При письме осуществляется переход слова, произносимого вслух или про себя, к слову видимому, т.е. установление новых связей между словом слышимым и произносимым, словом видимым и записываемым. Автор, при построении письменного высказывания, следует, как правило, определенной логической схеме: «мотив, цель, предмет, адресат» [Гальскова, Гез 2006: 247]. Сначала автор письменного текста высказывает свое речевое намерение, т.е. представление о том, что будет написано, кому и с какой целью. Далее пишущий воспринимает или представляет себе те слова, которые подлежат записыванию. Затем он соотносит их с соответствующими графемами. Во время построения своего будущего высказывания пишущий проходит путь от мысли к языковым средствам. Далее происходит отбор лексических единиц и построения грамматически правильных предложений, абзацев. При этом весь выбор языковых средств зависит от коммуникативных намерений автора.
Текст как продукт письменной речи должен обладать следующими особенностями:
- композиционной и структурной завершенностью и логико-смысловой структурой;
- единством начала (введения), основной и заключительной частей;
- соотнесенностью содержания с заголовком;
- индуктивной или дедуктивной формой изложения;
- предметным содержанием;
- коммуникативными качествами;
- монообъектными и полиобъектными связями [Гальскова, Гез 2006: 249].
Из этого следует, что письменный текст – это точное, развернутое, последовательное и логичное высказывание, при написании которого происходит тщательный отбор лексических и грамматических средств. При отсутствии второго партнера, а, следовательно, и мимики, жестов необходим более детальный отбор языковых средств и знаков пунктуации. Как известно, используя знаки пунктуации, автор обращает внимание читателя на те моменты, которые, по его мнению, являются наиболее важными. 
Такие особенности письменной речи, как подготовка, детальное восприятие, обдумывание и возможность исправления высказывания, имеют огромное значение в овладении письменной речью лицами с нарушениями слуха и позволяют расширить общение с окружающими людьми и сформировать абстрактное мышление. Очень важно придавать огромное значение обучению письму, ведь от успешности выполнения этой задачи зависит их дальнейшее общение.
Процесс формирования и развития письменных навыков всегда должен быть последовательным и идти путем от простого к сложному на любом этапе обучения. Для того чтобы успешно владеть письменной речью как самостоятельным видом речевой деятельности необходимо первоначально сформировать базовые навыки письма – каллиграфия, графика, орфография, пунктуация.
Каллиграфия связана с обучением учащихся правильному написанию букв и разборчивому почерку (письму). Графический навык включает в себя следующие основные графические свойства изучаемого языка: буквы, буквосочетания, диакритечские значки.
 При овладении графикой и каллиграфией возможны трудности, которые связанны с несовпадением алфавитов в родном и изучаемых иностранных языках; расхождением в формах написания букв, имеющихся в родном и иностранных языках; несоответствием звуков и букв; наличием в родном и иностранных языках одинаковых по начертанию букв, но передающих разные звуки [Гальскова, Гез 2006: 253].
В целом, на этапе обучения графике и каллиграфии должны быть сформированы следующие навыки:
- правильное написание прописных и строчных букв;
- владение буквосочетаниями и звукобуквенными соответствиями;
- корректное написание наиболее употребительных слов и т.д.
Основным упражнением для закрепления этих навыков является написание букв под диктовку. Но в силу проблем со слухом, можно предложить учащимся списывание букв и слов с доски, из книги с выполнением определенных заданий.
Спишите с доски слова, группируя их по принципу –  долгие и краткие гласные (один или два слога) [ГГ 2006: 254].
Составьте слова из приведенных букв и слогов [ГГ 2006: 254].
Рекомендуется опираться на опыт, приобретенный в родном языке при обучении графики и каллиграфии. Также, на данном этапе чтение является надежным средством развития письменных навыков и теснейшим образом взаимодействует с формированием письменной речи.
Орфографические навыки базируются на принципах написания слов, принятых в конкретном языке. При обучении орфографии выделяют несколько типологических групп написания слов:
- написание на основе фонетического принципа;
- буква пишется, но не имеет звукового эквивалента;
- типичные буквосочетания и передаваемые ими звуки;
- трудные словарные слова.
Л.В. Коршунова приводит ряд примеров орфографических ошибок лиц с нарушениями слуха. К ним относятся замена звонкого согласного глухим, замена глухого согласного звонким, замена мягкого согласного звука твердым и т.д. [Коршунова 1972: 42].
Часто встречаются ошибки такие, как пропуск одной буквы или слога, перестановка букв, замена одних букв другими или употребление лишних букв.
Усвоение правописания тесно связано с общим процессом выработки навыков и умений и в значительной степени происходит непроизвольно в ходе обучения письменной форме речи. Орфографические навыки также формируются в процессе речевой деятельности на основе полного понимания и выполнения комплекса упражнений общего и специального назначения. 
Основным упражнением, формирующим орфографические навыки, считается разные виды диктантов (слуховой, зрительный, зрительно-слуховой). Применительно к нашей категории учащихся можно использовать зрительный диктант, в рамках которого на доске записываются предложения, анализируются и стираются, и учащиеся записывают их по памяти. Аналогичную работу можно проводить и на примере печатного текста с последующим закрытием книги. В некоторых случаях возможно проведение зрительно-слухового диктанта, в котором сочетается запись, как в тетради, так и на доске. 
Для совершенствования навыка и активизации мыслительной деятельности можно использовать следующие виды заданий.
Выберите и сгруппируйте слова, в которых разные звуки передаются одной и той же графемой [С 2005: 198].
Выберите как можно больше слов, в которых есть определенный звук или фонема из предложенного списка [С 2005: 197].
Вставьте пропущенные буквы в слова [С 2005: 198].
Закончите начатые слова. Например: des… (desert, design, desk, etc.) [С 2005: 198].
Перепишите текст, заполняя пропуски недостающими буквами [ГГ 2006: 255].
Решите кроссворд [ГГ 2006: 255].
Базовые навыки в области письменной речи формируются, как уже упоминалось, на начальном этапе обучения. На продвинутых этапах они закрепляются и совершенствуются как условия развития письменной речи.
Обучению письменному выражению мыслей также предшествует подготовительный этап, на котором осуществляется обучение различным формам записи. На данном этапе учащиеся от стадии записи идей, ключевых предложений, всевозможных трансформаций текстов переходят к написанию собственных речевых произведений, различных по объему и характеру и не следует пренебрегать данным этапом обучения. Формирование письменных навыков осуществляется с помощью подготовительных (тренировочных) и речевых упражнений.
Подготовительные упражнения обучают умениям и навыкам, лежащим в основе письменного высказывания: трансформации, выборочному переводу, сжатию или расширению предложений, эквивалентным заменам, группировке по различным признакам, вопросно-ответным умениям, и т.д.
Умение перестроить фразу, легко найти замену слову, передать одну и ту же мысль различными способами может значительно способствовать развитию письменных навыков. При выполнении трансформационных упражнений учащиеся овладевают механизмом построения предложения, умением наполнять его новым языковым материалом.
Замените выделенные слова…[ДВ 2015].
Перепишите приведенное сообщение своими словами [ДВ 2015].
Replace the underlined sections with other positive adjectives from the table [UA 2007: 43].
Complete the second sentence so that it has a similar meaning to the first sentence, using the key word given [С 2005: 202].
В упражнениях на сокращение и расширение предложений учащиеся обучаются, в первом случае, исключать лишние элементы (дополнения, обстоятельства, придаточные предложения), различать базисную и трансформационную структуры. При расширении учащийся, наоборот, развивает мысль предложения, учится правильно оформлять расширенную структуру с точки зрения формы (морфологии, синтаксиса) и не нарушить логику изложения.
Выделите информацию второстепенной важности и представьте текст без нее [ДВ 2015].
Составьте сложносочиненное или сложноподчиненное предложения из двух простых [ГГ 2006: 257].
Расширьте предложения за счет включения в них указанных словосочетаний [ДВ 2015].
Each of the following sentences contains an unnecessary auxiliary verb. Underline them [UA 2007: 66].
Вопросно-ответные упражнения, как правило, представляют собой переделывание предложений из повествовательной формы в вопросительную и связаны с конкретными предложениями текста.
Напишите записку своему другу, спрашивая его, как он провел выходные [ДВ 2015].
Tick the possible answers [OI 2004: 105].
Языковаяигра: Look at the picture and ask as many questions as possible [ДВ 2015].
Переводные подготовительные упражнения предполагают поиск подходящих замен в родном и иностранном языках на уровне словосочетаний, предложений и микротекстов. 
Translate these sentences from English into Russian / from Russian into English [ДВ 2015].
Речевые упражнения нацелены на содержание письменного высказывания и раскрывают его основные трудности. Они носят творческий характер, исключают опору на образцы или иные подсказки и направлены на получение новой информации.
Н.Д. Гальскова выделяет четыре группы речевых письменных упражнений, при этом учитывается сложность содержания, объем текста, характер опор и роль творчества при их выполнении:
- упражнения, в которых используются формальные опоры: воспроизведение текста, с учетом заголовков, подзаголовков и плана обоснованное прогнозирование содержания текста, составление текста с помощью цепочки логически связанных предложений:
Read the composition and number the paragraphs in the correct order [RW 1999: 47].
Предложите свое окончание прочитанного текста [ДВ 2015].
Match the highlighted words in the article with the definitions below [UA 2007: 175].
Определите основную тему текста и идею каждого абзаца [ДВ 2015].
- упражнения с опорой на текст: письменные вопросы к тексту, составление плана, дополнение или сокращение текста, трансформация диалога в монолог, видоизменение диалога, характеристика одного из действующих лиц с помощью данных, содержащихся в тексте:
Complete the sentences [OI 2004: 53].
Составьте вопросы к имеющимся ответам [ДВ 2015].
- упражнения с опорой на изобразительную наглядность: описание картины, открытки, фрагмента кинофильма, написание изложения с опорой на картинку, составление и написание диалога по содержанию картинки:
Use the words in bolds to write a description of a picture [UA 2007: 70].
Напишите диалог, опираясь на указанные этикетные формулы и речевые намерения [ГГ 2006: 257].
- упражнения, в которых используются опоры на прежний речевой и жизненный опыт: объяснение значения, составление развернутых планов, изложение содержания текста и т.д.:
Объясните значение приведенных пословиц и поговорок [ГГ 2006: 259].
Составьте план написания рекламного текста [ДВ 2015].
Retail the story [ДВ 2015].
Этап обучения различным формам записи является весьма ценным на пути к формированию письменных навыков, на нем формируются навыки и умения строить предложения, соблюдая базовые навыки письма (графика, орфография, пунктуация); выбирать и комбинировать языковые единицы; составлять сложносочиненные или сложноподчиненные предложения из двух простых; описывать несложные ситуации с помощью заданных слов и словосочетаний; образовывать краткие диалоги при опоре на указанные этикетные формулы и речевые намерения.Конец формы

Формирование письменных навыков является целью обучения в программах образовательных учреждений, принимающих лиц с нарушениями слуха на всех этапах обучения. В качестве конечной цели обучения письменным навыкам выдвигается формирование, и развитие умений письменно выражать свои мысли. В результате изучения иностранного языка на начальной ступени у обучающихся должны быть сформированы элементарные умения самостоятельного решения коммуникативно-познавательных задач в письменной речи. 
Выпускник научится:
- выписывать из текста слова, словосочетания и предложения;
- писать поздравительные открытки (с опорой на образец);
- писать по образцу краткое письмо зарубежному другу.
Выпускник получит возможность научиться:
- в письменной форме кратко отвечать на вопросы к тексту;
- составлять рассказ в письменной форме по плану/ключевым словам;
- заполнять простую анкету;
- правильно оформлять конверт, сервисные поля в системе электронной почты [Савинов 2011: 30].
Средний этап обучения обеспечивает дальнейшее развитие умения по овладению письменной речью в разнообразных ситуациях общения. На данном этапе расширяется тематика и увеличивается объем письменных высказываний, заметно совершенствуется качественная характеристика текстов. Содержание обучения на данном этапе должно отличаться большей информативностью и строиться преимущественно на аутентичном материале. 
Выпускник научится:
- заполнять анкеты и формуляры в соответствии с нормами, принятыми в стране изучаемого языка;
- писать личное письмо в ответ на письмо-стимул с употреблением формул речевого этикета, принятых в стране изучаемого языка.
Выпускник получит возможность научиться:
- делать краткие выписки из текста с целью их использования в собственных устных высказываниях;
- составлять план/тезисы устного или письменного сообщения;
- кратко излагать в письменном виде результаты своейпроектной деятельности;
- писать небольшие письменные высказывания с опоройна образец [Образовательный стандарт… 2004].
При обучении языку у учащихся с нарушениями слуха должна сформироваться способность к полноценной речемыслительной деятельности в письменной форме. Они должны научиться воспринимать тексты и создавать на их основе самостоятельные высказывания в условиях конкретной ситуации общения.
Рассмотрим основные современные подходы формирования иноязычных письменных навыков, которые используются при обучении как нормально слышащих учащихся, так и при обучении лиц с нарушениями слуха.
В начале обратимся к формально-языковому подходу, согласно которому «письмо» – средство формирования, развития и контроля языковых навыков и умений. Как известно, долгое время обучение письменной речи считалось второстепенным видом речевой деятельности, помогающим овладению другими видами и средством контроля. Цель овладения ею не ставилась,  а содержательная сторона письма остается на втором плане [Кудряшова 2007].
 Данный подход нацелен на формирование орфографических, лексических и грамматических навыков и учит студентов оперировать ранее изученным языковым материалом. 
В рамках этого подхода учащимся предлагается выполнить упражнения на многократное воспроизведение абзаца по аналогии, подстановку и трансформацию, вопросно-ответные упражнения. Написание собственных письменных произведений сводится только к небольшому сочинению с помощью наводящих вопросов.
Из выше изложенного можно сделать вывод, что такой подход нельзя назвать эффективным, однако, при посещении занятий по английскому языку в группах с лицами с нарушениями слуха, можно отметить, что данный подход является основным в обучении письму на иностранном языке. Несомненно, без него нельзя обойтись на любом этапе изучения языка, но рекомендуется использовать только параллельно с другими подходами овладения письменной речью.
Формально-структурный (лингвистический) подход рассматривает формирование навыков письменного общения не только, как построение грамматически корректных предложений, а также как владение специфическими письменными речевыми умениями, поведением.
Целью обучения является написание собственных текстов на основе образца, с учетом признаков хорошего текста. Внимание обучающихся направлено на форму письменного текста, оперирование конкретными моделями построения на основе клише, правил, образцов. При формировании письменных навыков происходит планирование последовательности изложения материала, формулировка идеи и развитие темы, учет ситуации общения, использование соответствующего стиля и типа речи.
Последовательность действий по овладению письменной речью в рамках этого подхода представляется следующим образом. Сначала изучаются модельные образцы различных типов текстов, затем учащиеся пишут свои собственные тексты по этой модели. Из этого можно сделать вывод, что процесс по формированию навыка сводится к использованию готовых предложений, абзацев в предложенных формах и моделях.
Предлагаемые упражнения концентрируют внимание учащихся на языковом оформлении текста. Основными видами заданий являются имитация и копирование образцов, составление предложений по ключевым словам и небольших текстов с помощью опор различного рода. При написании собственного текста рекомендуется предотвратить возможные трудности содержательного характера, задать учащимся коммуникативную ситуацию – задачу и предоставлять содержательные опоры для ее выполнения.
Рассматривая содержательно-смысловой (деятельностный или коммуникативный) подход, можно сказать, что процесс формирования письменных навыков рассматривается как творческий, нелинейный процесс, в ходе которого у учащихся формулируются и, чаще всего, неоднократно переформулируются мысли. Написание собственного текста требует многократной переделки, редактирования написанного с целью сделать свои мысли максимально понятными читателю и выполнить коммуникативную задачу.
Целью обучения будет являться написание текста при опоре на индивидуальное творчество. Использование данного подхода дает учащимся возможность применять лексические и грамматические навыки, проявлять свою индивидуальность, а все внимание уделяется содержанию будущего текста.
Выделяют следующие этапы при написании собственного текста в рамках содержательно-смыслового подхода:
- ознакомление с заданием,  определение жанра будущего текста;
- планирование содержания будущего текста, отбор языкового материала для оформления собственных высказываний;
- написание первого варианта текста, корректировка написанного;
- написание окончательного варианта текста.
Следует отметить, данный подход очень продуктивен при изучении иностранного языка, так как ориентирован на процесс, а не на результат, самостоятельность учащихся в выборе содержания и языковой формы собственных письменных текстов.
Поскольку основной целью изучения языка на современном этапе является требование достижения основных компетенций (лингвистическая, социолингвистическая, социокультурная, стратегическая, дискурсивная, социальная), принято выделять компетентностный подход к обучению письменной речи [Кудряшова 2007].
Компетентностный подход основывается на имеющихся знаниях и умениях и способности решать конкретные практические задачи на их основе. В рамках данного подхода происходит написание текстов, способных функционировать в качестве средства общения с учетом актуальных профессиональных сфер и потребностей для каждого учащегося.
Изучение этого подхода позволяет сделать вывод, что на его основе у учащихся постепенно формируется умение воспроизводить коммуникативные сообщения в письменном виде самостоятельно, без использования вспомогательных языковых, речевых и наглядных средств. При овладении письменными навыками учащиеся могут осуществлять реальную коммуникацию и  достигать значительных результатов, пользуясь сложными языковыми средствами. 
Таким образом, при разработке системы упражнений на формирование навыка письменного общения имеется целый ряд разнообразных подходов к обучению письменной речи. И, несмотря на достоинства этих подходов, они являются недостаточно эффективными для решения современных проблем языкового образования. Некоторые из них не учитывают современные требования к уровню владения английской письменной речью, под которыми понимаются не только языковые навыки, но и умение вести письменное общение с учетом коммуникативных и этических принципов, специфики письменной коммуникации (ситуация, взаимоотношения отправителя и адресата, цель). Из этого следует, что необходимо опираться не на один какой-то подход, а использовать их в совокупности с применением современных методов и технологий обучения.
Федеральный государственный образовательный стандарт (ФГОС) предусматривает широкое использование активных методов обучения. Рассмотрим те методы, использование которых при формировании письменного навыка наиболее эффективны.
Одним из них является кейс-метод (casestudy). Метод Case study позволяет сделать акцент на активную речемыслительную деятельность с помощью вовлечения учащихся в активную работу с привлечением особенностей функционирования деловой беседы в их будущей профессиональной деятельности. Использование данного метода приводит к включению в учебный процесс элементов профессиональной направленности, переходу от учебных ситуаций к профессиональным.
Процесс обучения при использовании этого метода осуществляется в следующей последовательности. Сначала происходит знакомство с кейсом, которое включает чтение профессионально направленного текста, содержащего задачу. Потом учащиеся выделяют наиболее важную информацию, составляют план будущего текста, подготавливают его и предоставляют в письменном виде. Возможен, также, обмен мнениями и дискуссия.
Приведем пример использования кейс-метода в обучении английскому языку. З.В. Федоринова, преподаватель НИ Томского политехнического университета в рамках темы «Work and Job» предлагает учащимся следующий кейс - каждому из участников обсуждения предлагалось выступить в роле руководителя своей организации и принять участие в отборе кандидатуры на должность генерального директора вновь открывающегося филиала компании в соседнем городе [Федоринова 2013].
Кейс состоял из описания сферы деятельности компании, истории ее развития, положения дел на сегодняшний день, прилагалось резюме кандидатов, прошедших предварительный отбор, фрагменты аудиозаписи собеседования с кандидатами, а также объявление в газету о вакансии на должность генерального директора с указанием требований к кандидату и пожеланий ему. Задачей учащихся было изучить представленный материал, проанализировать его, обсудить и принять решение. 
Применение этого кейса дало большой образовательный эффект, у учащихся была возможность проявить свою инициативу, самостоятельность и творчество. Учащиеся показали эмоциональную вовлеченность, стремление применить свои знания на практике.
Кейс-метод следует применять только в сочетании с другими методами обучения иностранным языкам, для более успешного усвоения. Это объясняется тем, что для работы с кейсом учащимся необходим определённый запас знаний по предмету, как языковых, так и знаний особенностей английского делового общения.
Приемы драматизациии ролевая игра предполагают создание условий, максимально близко приближенных к условиям реального делового общения, а именно: моделирование ситуации общения, распределение ролей, постановка задачи и темы, определяющие содержание будущего речевого произведения и вызывающие интеллектуальное затруднение или состояние эмоционального напряжения, и требование ее разрешения, с учетом функциональной направленности.
Обратимся к примеру игры на занятии Л.В. Уховой. Учащимся предлагается придумать издание, которое студент будет представлять в качестве журналиста; определить проблему, подлежащую анализу в соответствии с предложенной темой; определиться с направленностью журнала и вектором представления рассматриваемой проблемы; написать публицистическую статью и оформить ее в правильном виде [Ухова 2014: 58]. В результате работы был получен материал, анализ которого позволил заключить, что погружение учащихся в реальную журналистскую практику дал высокий качественный результат и позволил «примерить» учащимся на себя роль журналиста.
Заслуживает быть отмеченной предложенная Бенджамином Блумом(1956 г.) иерархия уровней познавательной деятельности, описанная им для разработки учебных заданий. Как известно, направленные на различные учебные цели, задания, разработанные преподавателями в соответствии с иерархией Б.Блума, активируюти развивают мыслительные умения учащихся, 
Например, категория «знание» обозначает запоминание и воспроизведение изученного материала. Задания строятся на основе требования назвать, показать, рассказать, выделить и т.д.
Read the article and answer the questions:
Who is Max? What does he look like? What does he usually wear? [RW 1999: 13].
Далее идет более высокий уровень мыслительной деятельности «понимание» значения изученного материала, способность его интерпретировать и предполагать будущие последствия, вытекающие из имеющихся данных. Задания требуют описать, объяснить, определить признаки, сформулировать по-другому и т.д.
Прочитайте текст и ответьте на вопросы: Как вы предполагаете, что хотел сделать молодой человек? Почему было необходимым сделать это? [ДВ 2015].
Read the text and fill in the gaps with the linking words [UA 2007: 183].
Категория «применение» обозначает умение использовать конкретный материал в конкретных условиях и новых ситуациях. От учащихся требуется проиллюстрировать, применить, решить, составитьсписок.
Fill in the numbered gaps with phrases, then use them in your own sentences [RW 1999: 71].
Анализ позволяет правильно разбить материал на составляющие так, чтобы ясно выступала его структура и оценить значимость данных. Учащимся нужно проверить, сравнить, выявить различия, сопоставить, дать определение, рассортировать.
Read the letter and put the paragraphs into the correct order [ДВ 2015].
Match these sentence halves [ML 2002 : 78].
При синтезе происходит комбинирование элементов с целью получения речевого произведения. Задания строятся с целью создать, разработать, составить план, высказать предположение, вывести гипотезу.
Read the following beginning, then rewrite it starting with a rhetorical question [RW 1999: 46].
В итоге происходит оценивание значения, логики построения материала в виде письменного текста. Критерии оценивания могут быть как внутренними (структурными, логическими) так и внешними (соответствие намеченной цели). От учащихся требуется представить аргументы, защитить точку зрения, доказать, спрогнозировать, обосновать, составить рекомендации.
Вы согласны или не согласны с утверждением, приведенным в названии статьи? Приведите аргументы «за» и «против». Как бы вы назвали эту статью?[ДВ 2015].
Таким образом, взаимодействие различных подходов, методов и приемов формируют у учащихся с нарушениями слуха способность к полноценной речемыслительной деятельности в письменной форме, несмотря на трудности, отсутствующие у нормально слышащего, в связи с ограничением речевого общения.

2.2.   Особенности процесса формирования и развития иноязычной письменной деловой речи у слабослышащих учащихся

Формирование коммуникативной, продуктивной письменной речи направлено на порождение речевого сообщения в письменной форме с опорой на технику письма, знания и умения, полученные на этапе обучения различным формам записи. Целью обучения коммуникативной письменной речи является развитие умений создавать различные типы или жанры письменных сообщений-текстов, которые могут понадобиться обучаемым в их учебной или профессиональной деятельности, а также в личных целях [Колесникова 2001: 111].
Существует большое многообразие письменных текстов с различной функционально-коммуникативной направленностью, содержанием, композиционной структурой и языковой формой. 
Т. Хедж классифицировал их в зависимости от назначения и сферы их применения и выделил виды письменных сообщений, которым целесообразно обучать в зависимости от конкретных условий и целей. К ним относятся: 
- Studywriting / academicwriting — письменная речь, используемая в учебных (академических) целях;
- Professionalwriting / businesswriting— письменная речь, используемая в профессиональных целях;
- Socialwriting — письменная речь, используемая для поддержания общения;
- Personalwriting — письменная речь, используемая в личных целях;
- Creativewriting — творческая письменная речь [Приводится по:Колесникова 2001: 113].
В своей работе мы исследуем письменную речь, используемую в профессиональных целях. Она реализуется в таких речевых произведениях, как деловые письма (контракты, объявления, отчеты, протоколы, деловые записки и т. д.). 
Под деловым письмом понимается одно из важнейших средств общения в деловом мире. Это вид документа, используемый для осуществления переписки между различными учреждениями, предприятиями, организациями по широкому кругу вопросов и направленный на достижение деловой цели [Кузнецов 2012: 6].
В процессе формирования навыка написания деловых писем у учащихся должны быть сформированы речевые умения, необходимые для раскрытия следующих коммуникативных намерений, как информирование, побуждение, жалоба, отказ, согласие, извинение. Эти намерения реализуются в различных формах письменных речевых произведений и имеют соответствующие и общепринятые признаки.
При обучении письменному деловому общению рекомендуется уделять внимание этике деловых отношений, как одному из основных аспектов успешной профессиональной деятельности. Для этого обратимся к официально-деловому стилю,  представляющего собой функциональную разновидность английского языка,  и используемого при написании деловых писем. Как известно, основными специфическими чертами официально-делового стиля являются регламентированность, соблюдение стандартных правил оформления деловых писем, лаконичность изложения, предполагающая краткость и ясность используемых в деловом письме формулировок, лексическое и композиционное единообразие содержания деловых писем. Весь текст письма должен быть подчинен профессиональным этическим принципам и ограничениям, согласно национальным и культурным традициям.
Отсюда следует, что необходимо формировать у учащихся умения варьировать различными стилями речи, применять нужный стиль в зависимости от ситуации общения. Сравнение и анализ разных текстов позволяет учащимся подражать в письменной речи официальному стилю. Примерзаданияможетбытьследующим: Read the texts below and say whether they are formal or informal. Then suggest who the target reader might be [UA 2007: 24].
При обучении лиц с нарушениями слуха применяется личностно-ориентированный подход. Но преподавателю необходимо не только знание уровня языковой подготовки учащихся, а также знание исходной мотивации при изучении языка учащимися, их профессиональная ориентированность и интересы. Данные сведения будут способствовать более эффективному построению учебного процесса и приведут к значительным результатам. В связи с этим в своей работе мы предлагаем систему упражнений по формированию навыка написания Application for study. Полученные профессиональные знания быстро устаревают, и человек стремится повысить свою конкурентоспособность посредством получения дополнительной специальности или квалификации. Лица с нарушениями слуха, как и лица с нормальным слухом, имеют возможность продолжить свое образование за рубежом, принимать участие в международных конференциях «Всемирной организации глухих» или пройти онлайн курсы в зарубежных университетах. Эти возможности способствуют у учащихся формированию и удовлетворению их познавательных запросов и потребностей, развитию их навыков, как в учебных заведениях, так и путём самообразования. Написание Application for study требует соблюдения правил строгой структуры делового письма и краткого, ясного содержания. Данное речевое произведение будет востребовано в дальнейшем в профессиональной деятельности лиц с нарушениями слуха любой направленности. 
Как отмечает Р.П. Мильруд, именно продуктивной стороне письма пока еще мало обучают на занятиях по иностранному языку. Опыт показывает, что письменные навыки учащихся нередко значительно отстают от уровня обученности другим видам речевой деятельности [Мильруд 1997: 5]. Некоторые методисты связывают это с рядом особенностей, которые свидетельствуют о сложном характере письма как вида речевой деятельности. У учащихся наблюдается снижение способности писать связанные, логически выстроенные письменные тексты, низкая исходная языковая подготовка, отсутствие знаний оформления и структуры делового письма. Результаты анализа, проведенного О.Ю. Сафоновой, показали, что учащиеся имеют слабое представление об обязательных и элективных компонентах делового письма, об их порядке расположения на странице, допускают огромное количество орфографических и пунктуационных ошибок [Сафонова 2007: 282].
Содержание обучения иностранным языкам, а в нашем случае письменной деловой иноязычной речи является многокомпонентным явлением, включающим разнообразные знания; навыки и умения использовать приобретаемые знания с целью осуществления письменной коммуникации.
 Основной категорией содержания обучения является сфера (ситуация) общения, которая в свою очередь неотделима от условий, в которых это общение протекает (обстановка и экстралингвистический контекст). Сфера общения определяет, почему и как совершается речевой акт и кто, где и когда порождает и воспринимает речевое высказывание. При изучении иностранных языков можно выделить следующие сферы общения: сфера производственной деятельности человека; сфера бытовых отношений; сфера культурологического общения, в основе которой лежат процессы художественного и научного творчества; сфера общественно-политической деятельности [Гальскова, Гез 2006: 125]. Для нас особый интерес представляет сфера производственной деятельности человека и официальная ситуация общения.
Тема – следующая категория содержания обучения – составляет предмет обсуждения/восприятия в соответствующих ситуациях общения и всегда повторяется на новом уровне изучения языка, усложняя проблемы. Примерами тем могут быть «Office duties» «Learning foreign languages» «Business meeting» «Travelling» [ДВ 2015].
Следующий компонент содержания обучения иностранным языкам – тексты, которые представляют собой «связную последовательность письменных высказываний, порождаемых/ понимаемых в процессе речевой деятельности, осуществляемой в конкретной сфере общения» [Гальскова, Гез 2006: 129].Основной характеристикой текста является его аутентичность, оригинальные тексты, создаваемые носителями языка для реальных условий. 
Не стоит пренебрегать социокультурным компонентом содержания обучения, который включает страноведческие и лингвострановедческие знания. К ним относятся энциклопедические и фоновые знания, знание реалий страны изучаемого языка (например: уровень жизни, национальный праздники, отношения в семье и т.д.), знание фоновой, коннотативной и безэквивалентной лексики). 
Последней категорией является языковой материал. Он чрезвычайно разнообразен, поэтому необходим его строгий отбор, так как из-за небольшого количества времени возможно овладение только незначительной частью языковых и речевых средств изучаемого языка.
Учет специфики разных типов учебных заведений и условий обучения также лежит в основе отбора содержания. При работе с лицами с нарушениями слуха необходимо строить работу по формированию навыков и умений в зависимости от их индивидуальных особенностей и возможностей. Нужно четко определять объем осваиваемого языкового материала с учетом всех условий и реальных возможностей учащихся.
Применительно к формированию навыков письменного общения, содержание обучения написанию письменного речевого произведения определяется его основной целью и второстепенными задачами. К ним относятся эмоциональное взаимодействие, эмоциональное воздействие, выбор коммуникативного намерения, выполнение делопроизводительных формальностей, обращение за помощью, управление деятельностью, запрос информации, передача информации, сохранение информации, письменное выражение творческого потенциала человека и т.д. [Мильруд 1997: 5]. В дальнейшем происходит определение формы письменного произведения (поздравительные открытки, объявления-информации, благодарственные письма, письма с протестами и жалобами, обращения и т.д.) на основе мыслительного содержания будущего текста. 
Конечные требования к обучению письменной речи включают формирование у учащихся способности практически пользоваться иноязычным письмом как способом общения, познания и творчества в соответствии с достигнутым программным уровнем овладения иностранным языком.
Письменное деловое общение является актуальным и мало изученным компонентом в обучении лиц с нарушениями слуха продуктивной письменной речи на английском языке. Возможность ведения деловой переписки является одним из основных умений специалиста любого профиля. Для ведения их будущей профессиональной деятельности, наиболее актуальной задачей обучения является формирование навыков письменного делового общения [Николаева 2008]. Поэтому возникает необходимость в детальном рассмотрении этого вопроса, подготовки учащихся по навыкам письменного делового общения и оптимизации учебного процесса. 
Начиная обучение письменной деловой речи необходимо отметить трудности, с которыми могут столкнуться учащиеся. Во-первых, это слабое представление о таких понятиях как структура текста делового письма, его планирование, выделение главной мысли, второстепенных фактов, деталей. Во-вторых, достаточно трудно учащимся формулировать коммуникативное намерение их будущего письма. В-третьих, незнание особенностей официально-делового стиля английского языка.
При обучении письменной речи, в котором важнейшую роль играет продукт речевой деятельности,текст выступает в роли образца, подлежащего анализу, имитации. В рамках такого обучения происходит анализ текста-образца и дальнейшее создание самостоятельного письменного сообщения, в значительной степени опираясь на содержательные и языковые опоры [Колесникова 2001: 116]. Хотя подражание и является первоначальным моментом обучения и играет важную роль на начальных этапах обучения письменной речи, на последующих этапах оно может помешать самостоятельности написания текста. Из-за проблем с развитием речи лица с нарушениями слуха включают в свои тексты, предъявленные готовые образцы, фразы без целенаправленного отбора, в то время как нужно конструировать свой текст по определенным моделям в  соответствии с особенностями ситуации, в которой он применяется. Опираясь в основном только на воспроизведение знакомых речевых конструкций, учащиеся практически не проявляют самостоятельности при построении текстов. От этого возникают трудности, поскольку логическая последовательность изложения очень важна при написании деловых писем.
В связи с этими трудностями, наблюдающимися у лиц с нарушениями слуха, выделяют три основных принципа обучения письменной деловой речи: обязательно проводить работу над логико-смысловой структурой делового письма, по отдельности вести работу над композиционным и языковым планами текста и применять большое количество образцов деловых писем.
Первоначально стоит уделить внимание чтению, осмыслению и анализу предложенных текстов, используемых в профессиональных целях. Это обусловлено тем, что написание письма не является произвольным, а подчинено определенному плану и последовательности. 
Согласно наблюдениям сурдопедагогов, опубликованных в учебнике «Психология глухих детей», самым значительным различием между письменными работами учащихся с нормальным слухом и учащихся с нарушениями слуха является последовательность построения письменного текста [Соловьев 1971: 235]. Учащиеся с нарушениями слуха планируют свой текст, размещая его отдельные элементы в том порядке, в котором они воспринимаются, а не в соответствии с логикой написания.
Необходимо проводить смысловой, композиционный, языковой и стилистический анализ текста. Учащиеся усваивают последовательность действий при написании письма, в зависимости от его жанра и назначения, знакомятся с языковыми средствами, необходимыми для дальнейшего написания и выражения своих намерений. Все эти этапы подводят к написанию учащимися самостоятельных письменных сообщений. При редактировании письменных работ проверяется соответствия требованиям языковой правильности и нормативности, композиционной стройности, стилистической выдержанности.
Средствами формирования и развития навыков письменного делового общения, которыми рекомендуется пользоваться на занятиях и при самостоятельной работе, являются учебные пособия, учебники, словари, справочники по деловой переписке, наглядные пособия [Сафонова 2007].
Наиболее разработанной является трехуровневая модель формирования и развития умений иноязычной письменной деловой коммуникации Е.А. Николаевой Каждый уровень включает в себя определенные компоненты содержания обучения [Николаева 2008]. Рассмотрим их подробнее.
На первом уровне осуществляется обучение структурным, эмоционально-оценочным, интенциональным, аргументирующим средствам; структурной организации и типам речевых произведений. Формируются знания и умения выделять базовую интенцию автора, прагматическую задачу сообщения и формулировать ее с помощью простых языковых структур, которые способствуют точности изложения, логической организации сообщения и эффективности деловой коммуникации. 
Разработка идеи, плана является важной частью письменного задания. Такое задание, как правило, предшествует любой письменной работе. В некоторых случаях оно проходит в форме мозгового штурма.
Примером может служить разработка рекламы. Для составления плана ее написания нужно определить объем текста, шрифт, расположение фраз, отобрать легко узнаваемые и запоминаемые слова [Мильруд 1997: 9].
При оформлении автобиографических сведений (CurriculumVitae) следует придерживаться следующей формы, содержащей основные пункты:
Name
Date of  birth
Marital status
Education (beginning with the latest degrees and qualifications)
Experience (beginning with the latest positions)
Objectives (the purpose of writing the CV)
Special interests
Personal qualities [Мильруд 1997: 7].
При обучении письменной речи важна тренировка воображения. Возможно следующее задание: Представьте, что вы…[ДВ 2015].
 Еще одним примером подготовки расширенного письменного текста может быть речевая схема. В центре такой схемы находится главное понятие, вокруг – его составляющие.
Основными языковыми упражнениями на этом этапе будут: автоматизация навыков декодирования типов деловых писем и базовых интенций автора, внешнего оформления текста делового письма и корректного расположения его элементов, взаимосвязи вступительного обращения и заключительной формы вежливости, соблюдения правил пунктуации. 
Read the rubric and underline the key words, then answer the questions [RW 1999: 6].
Read the extracts and decide which are beginnings and which are endings [RW 1999: 57].
Read the sentences. Put commas where necessary [EF 1997: 75].
Также данный уровень включает знание прецизионной лексики и терминологии сферы делового общения. 
Второй уровень предполагает применение различных типов средств делового общения для реализации интенции автора и формулирование мыслей при помощи простых синтаксических конструкций и оборотов. Обучение базируется на языковых и условно-коммуникативных упражнениях, в которых происходит активизация речевых формул, лежащих в основе разных типов делового письма, формируются умения выражать коммуникативные намерения адекватными языковыми способами; отбирать, комбинировать и варьировать речевые формулы, грамматические и синтаксические конструкции в тексте письма; использовать средства логической организации сообщения, эмоционального воздействия на адресата; воспроизводить текст делового письма определенного типа с опорой на образец. Примерами упражнений могут быть:
Перепишите текст письма, используя синонимичные выражения [ДВ 2015].
Replace the words/phrases in bold with more formal synonyms from the list [RW 1999: 73].
Look at the following sentences and decide the words and phrases that could be omitted or shortened [UA 2007: 162].
Очень эффективным упражнением является прием заполнения пропусков из предложенных вариантов. Учащимся предлагается, к примеру, такое задание: В следующей записке сделаны пропуски и даны на выбор возможные варианты для их заполнения. Вставьте подходящий вариант [ДВ 2015].
При выполнении такого типа заданий возможно заполнение пропусков по смыслу. В этом случае варианты не даются, и учащиеся пытаются догадаться о значениях пропущенных слов по контексту, а также по привычным словосочетаниям.
На третьем, структурном уровне происходит формирование знаний и умений располагать текст письма в зависимости от формата и правильно оформлять элементы делового письма (заголовок, дату, указание на содержание, приложение) в соответствии с существующими правилами. Задания могут быть следующими:
Восстановите нарушенную последовательность текста [ДВ 2015].
Suggest a suitable beginning and ending for the letter [RW 1999: 73].
Предложите несколько вариантов завершения текста письма [ДВ 2015].
Полезным письменным заданием является подражание образцу. Например, учащиеся получают образец инструкции для занятий по физкультуре и на ее основе должны написать свою инструкцию [Мильруд 1997: 8].
На этом уровне совершенствуется навык поэтапного моделирования собственного письменного делового текста [Николаева 2008]. Следует строго соблюдать объем письменного произведения речи, прописанный в задании. Он определяется количеством слов, включая служебные слова и артикли. 
Предложенная методика обучения написанию деловых писем является наиболее приемлемой и используется в условиях профессионального образования при формировании данного навыка. При работе с учащимися с нарушениями слуха необходимо уделять внимание как обучению языковым средствам, необходимых для написания собственного текста, а также и развитию у них обобщенных умений для отбора и обобщения необходимой информации, строгих правил последовательности построения письменного текста.

2.3. Модель системы упражнений на развитие навыков и умений написания делового письма  на занятиях по английскому языку у слабослышащих учащихся

Рассмотрим применение предложенной методики обучения написанию деловых писем на примере темы Application for study.
Содержание модуля системы упражнений по теме Application for study включает много компонентов, к которым относятся  разнообразные лингвистические знания, знания социокультурных особенностей страны изучаемого языка,  навыки и умения использовать приобретаемые знания с целью осуществления письменной деловой коммуникации по заявленной теме. После выбора и формулировки темы выделяются проблемы для обсуждения или ситуации общения. На основе отобранных ситуаций и проблем составляется лексико-граммтаический каркас тем, включающий языковой и речевой материал для активного и пассивного усвоения. Вместе с языковым и речевым материалом отбирается содержание и принципы отбора социокультурного материала. Все задания выстраиваются в логической последовательности и направлены на автономность и ответственность каждого учащегося за результат и процесс обучения.
Введение темы происходит с помощью электронного письма, предлагающего студенту пройти онлайн курс в оксфордском университете, для получения дополнительных профессиональных знаний и квалификации. Учащимся предлагается прочитать письмо, выделить базовую интенцию автора, подчеркнув для этого ключевые слова, и ответить на вопросы. Содержание письма взято с официального сайта оксфордского университета и включает только реальную информацию о темах и структуре курса. Преподаватель следит за пониманием содержания письма и его лексического наполнения. Необходимо объяснять значение незнакомых слов и дать время на подчеркивание, перед тем как перейти к вопросам. Объяснение вокабуляра, еще не знакомого для учащихся, можно проводить, как с помощью переводной семантизации (перевод иностранного слова соответствующим эквивалентом родного языка), так и беспереводным способом (описание значения слова с помощью уже известных слов, использование синонимов и антонимов, использование контекста).
Предложенные вопросы строятся при учете уровней познания Блума и активизируют мыслительные умения учащихся, направленные на различные учебные цели. Категория «понимание» раскрывается в вопросе What type of letter will you write? Formal or informal? «Анализ» представлен вопросом What specific topics must be included in your letter? Putatick.
Некоторые из вопросов построены по принципу предвосхищения (прогнозирования): What questions are possible for asking? Умение предвосхищать содержание, языковое оформление ответного письма значительно определяет степень проникновения в содержание текста и способствует более глубокому пониманию прочитанного.
 Далее учащиеся переходят к работе с текстом. На первом этапе формирования навыков написания делового письма текст играет очень важную роль. Он выступает в роли образца, подлежащего анализу, имитации. Учащимся предлагается уделить внимание чтению и осмыслению предложенного текста. Важно провести смысловой, композиционный, языковой и стилистический анализ текста. Учащиеся должны уметь определять основную идею и тему текста, проблематику, вид и его жанр. Необходимо владеть разными видами чтения для того, чтобы выполнить задание на соотнесение параграфов и их названий, выделить главную и второстепенную информацию.
Преподавателю необходимо убедиться, что учащиеся поняли содержание текста, дать 5-7 минут на просмотр письма и называние параграфов.
Предложенные тексты должны нести образовательную ценность для учащихся, соответствовать проблематики текстов профессиональной направленности, возрасту, социальному опыту и интересам обучающихся. Учащиеся усваивают последовательность действий при написании данного вида письма, знакомятся с языковыми средствами, необходимыми для дальнейшего написания и выражения своих намерений.
При ответе на вопросы после текста учащиеся также активизируют мыслительные умения по уровням познания Блума. Учащимся нужно Find formal linking words/phrases and underline them для этого необходимо провести анализ и оценить значимость слов. Категория «оценивание» раскрывается в вопросе Do you think that the writer is suitable for this studying? Why?
После знакомства с примерным ответом письма преподаватель представляет студентам Study tip и обсуждает с учащимися официальный письменный стиль и его характеристики.
Следующим этапом является закрепление и применение языкового материала. Он чрезвычайно разнообразен, поэтому необходим его строгий отбор, так как из-за небольшого количества временивозможно овладение только незначительной частью языковых и речевых средств изучаемого языка.
Необходимо подчеркнуть особую важность наличия лексического минимума при разработке системы упражнений, так как он позволяет сконцентрировать внимание на поставленной цели, т.е. овладеть минимальным, но достаточным количеством слов и выражений, необходимым для коммуникации, чтобы спонтанно реагировать на высказывания, выражая тем самым свои эмоции, отношение к предмету речи и т.п., а также понимать реакцию партнера по коммуникации [Казачихина 2011: 140].
Учащимся предлагаются задания разной степени сложности и проблемности. Обучение базируется на языковых и условно-коммуникативных упражнениях, в которых происходит активизация речевых формул, лежащих в основе делового письма, формируются умения выражать коммуникативные намерения адекватными языковыми способами; отбирать, комбинировать и варьировать речевые формулы в тексте письма; использовать средства логической организации сообщения, эмоционального воздействия на адресата.
Лица с нарушениями слуха имеют ограниченный словарный запас, очень важно включать упражнения на его пополнение, объяснять учащимся значения незнакомых слов и производить контроль их усвоения. Именно поэтому мы предлагаем задание на соотнесение слов и их определений (Match the words to their definitions). При его выполнении учащимся разрешается работать с дополнительными источниками, со справочным аппаратом книг.
Задание Complete the sentences with the key words in the correct form строится на основе учебно-методического приема – восстановление (reconstruction). Учащимся необходимо выполнить учебно-речевые действия реконструкции отдельных неполных высказываний преднамеренно деформированных составителем. При этом также разрешается привлекать дополнительные источники для работы над словарным запасом.
Одним из примеров подготовки расширенного письменного текста является речевая схема. В центре такой схемы находится главное понятие, вокруг – его составляющие. Учащимся необходимо выполнить следующее задание: Put the words on the mind-map, then use them in your own sentences. Предлагается дополнить речевую схему к словам Qualities, Qualifications, Personal data. Вторая часть задания подразумевает использование слов в своих собственных предложениях и построена на основе учета уровня познания «применение», согласно теории Б. Блума, и учит использовать конкретный материал в конкретных условиях и новых ситуациях.
СледующийStudytip посвящен структуре делового письма. Это особенно важно и обусловлено тем, что написание письма не является произвольным, а подчинено определенному плану и последовательности, соблюдение которых способствует точности изложения, логической организации сообщения и эффективности деловой коммуникации.
Как было выявлено ранее, у учащихся с нарушениями слуха наблюдается проблема в последовательности построения письменного текста [Соловьев 1971: 235]. Они планируют свой текст, размещая его отдельные элементы в том порядке, в котором они воспринимаются, а не в соответствии с логикой написания. Из этого следует, что очень важно предлагать учащимся задания на определение структурных компонентов текста.
Application for study является одним из видов делового письма и пишется в случае желания продолжить обучение за рубежом, принять участие в международных конференциях или онлайн курсах зарубежных университетов. Writing tip предлагает учащимся ознакомится со структурой письма, количеством параграфов и информацией, включенной в них.
На основе изученного материала учащимся необходимо выполнить задание, которое включает в себя прочтение текста и расстановку параграфов в правильном порядке. Упражнение строится на основе метода «логическая перегруппировка». Его выполнение требует от учащихся осмысленного проникновения в содержание разрозненного материала и связей между этими элементами.
Все эти этапы и выполненные упражнения подводят к написанию учащимися самостоятельных письменных сообщений. Так как любое обучение стоится по принципу от простого к сложному, первым заданием учащимся предлагается заполнить данные о себе, согласно плану. Такое упражнение научит игнорировать избыточную информацию при написании собственных писем, группировать информацию на основе указанных признаков и фиксировать нужную информацию в виде записей, ключевых слов, плана или конспекта.
Написание собственного делового письма происходит в рамках ролевой игры. Учащимся предлагается смоделированная ситуация общения, дана роль кандидата на обучение на курсах, поставлена задача выбрать интересующий курс и написать свое собственное Application for study.
При написании учащиеся показывают умения структурировать текст, соблюдать нормы письменного делового этикета, образно и понятно выражать собственные мысли и использовать различные способы организации текста.
Проверка написанных писем происходит при использовании кейс-метода. Каждый учащийся может попробовать себя в роли организаторов курсов и произвести отбор кандидатов на обучение. Учащимся предлагаются информационные бланки с описанием курсов, содержанием и структурой тем, требованиями для кандидатов и письма-запросы на обучение. Задачей учащихся является изучение представленного материала, его анализ, обсуждение и принятие решения.  При этом следует учитывать требования к оформлению деловых писем, точность выполнения задания и соответствие кандидата на обучение по выбранному курсу.
Таким образом, предложенная система упражнений при взаимодействии различных методов и приемов формируют у учащихся с нарушениями слуха способность к полноценной речемыслительной деятельности в письменной форме.



ВЫВОДЫ по Главе 2

Владение письменной речью, как официального, так и нейтрального характера, является одной из полноправных целей обучения иностранным языкам. Письменная речь – самостоятельный вид речевой деятельности, формирование которой является сложным процессом для лиц с нарушениями слуха, со своими специфическими особенностями, обусловленными ограничением речевого общения.
Процесс формирования и развития письменных навыков всегда должен быть последовательным и идти путем от простого к сложному на любом этапе обучения. Для того чтобы успешно владеть письменной речью необходимо первоначально сформировать базовые навыки письма – каллиграфия, графика, орфография, пунктуация. Далее идет  подготовительный этап, на котором осуществляется обучение различным формам записи. На данном этапе учащиеся от стадии записи идей, ключевых предложений, всевозможных трансформаций текстов переходят к написанию собственных речевых произведений, различных по объему и характеру. 
Подготовительные упражнения обучают умениям и навыкам, лежащим в основе письменного высказывания: трансформации, выборочному переводу, сжатию или расширению предложений, эквивалентным заменам, группировке по различным признакам, вопросно-ответным умениям, и т.д.
Речевые упражнения нацелены на содержание письменного высказывания и раскрывают его основные трудности. Они носят творческий характер, исключают опору на образцы или иные подсказки и направлены на получение новой информации.
Федеральный государственный образовательный стандарт (ФГОС) предусматривает широкое использование активных методов обучения. При формировании письменного навыка наиболее эффективны: кейс-метод (casestudy), приемы драматизациии, ролевая игра, уровни познания Б.Блума. 
Письменное деловое общение является актуальным и мало изученным компонентом в обучении лиц с нарушениями слуха продуктивной письменной речи на английском языке. 
Содержание обучения письменной деловой иноязычной речи является многокомпонентным явлением, включающим разнообразные знания; навыки и умения использовать приобретаемые знания с целью осуществления письменной коммуникации.
 Основными категориями содержания обучения является сфера (ситуация) общения; тема; тексты; страноведческие и лингвострановедческие знания; языковой материал.
В своей работе мы предлагаем систему упражнений по формированию навыка написания Application for study. Лица с нарушениями слуха, как и лица с нормальным слухом, имеют возможность продолжить свое образование за рубежом, принимать участие в международных конференциях Всемирной организации глухих или пройти онлайн курсы в зарубежных университетах. Эти возможности способствуют у учащихся формированию и удовлетворению их познавательных запросов и потребностей, развитию их навыков как в учебных заведениях, так и путём самообразования. Написание Application for study требует соблюдения правил строгой структуры делового письма и краткого, ясного содержания. Данное речевое произведение будет востребовано в дальнейшем в профессиональной деятельности лиц с нарушениями слуха любой направленности. 







ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В результате проведённого исследования можно сделать следующие выводы:
- Приоритетной целью изучения иностранных языков является  формирование коммуникативной компетенции, которая подразумевает под собой практическое овладение языком. Оно подразумевает овладение такими умениями, как говорение, чтение, аудирование и письмо. Это дает основание считать, что владение письменной речью является одной из полноправных целей обучения у лиц с нарушениями слуха, следует придавать огромное значение ее овладению.
- Профессиональное обучение учащихся с нарушениями слуха основывается на следующих методических положениях: образование осуществляется в соответствии с законодательством Российской Федерации, нормативными правовыми актами, организационно-методическими материалами; обеспечивается в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами и индивидуальной программой реабилитации инвалида; требует соблюдения принципа непрерывности образовательного процесса на всех ступенях образования; включает психолого-педагогическое и социально-реабилитационное сопровождение; нестандартную структуру учреждения, обеспечивающую комплексную реабилитацию; современные технологии обучения.
- При проведении анализа существующих условий обучения английскому языку учащихся с нарушениями слуха были получены результаты, влияющие на практическое овладение языком. К ним относятся: недостаточное количество времени на изучение иностранного языка; довольно низкий уровень подготовки учащихся, что обуславливается отсутствием данной дисциплины в школьных программах; слабая речевая направленность урока; отсутствие упражнений на формирование и развитие письменных навыков; учебно-методическое обеспечение дисциплины не включает в себя ни одного учебника, пособия специально разработанных для лиц с нарушениями слуха. 
- Организации образовательного процесса для лиц с нарушениями слуха должна проходить при учете их личностных особенностей, влияющих на процесс обучения. Необходимо ограничение внешних воздействий на интеллектуальную сферу; развитие внимания связано со зрительным восприятием, посещение учебных занятий требует повышенного напряжения внимания, что ведет к утомлению и усилению его неустойчивости; наблюдаются трудности переключения внимания, ее продуктивность наиболее всего зависит от изобразительных качеств воспринимаемого материала; основная нагрузка по переработке информации ложится на зрение, следует использовать огромное количество разнообразного наглядного материала;процесс запоминания связан с деятельностью по анализу воспринимаемых объектов, включающий соотнесение нового материала с ранее усвоенным; образы и понятия в памяти учащихся с нарушениями слуха сохраняются хуже, т.е. медленнее запоминаются и быстрее забываются; наблюдается замедленное развитие мыслительных операций, а в частности абстрагирования, анализа, синтеза.  
- Письменная речь является самостоятельным видом речевой деятельности, основной функцией которой является фиксация речи в письменном виде. Формирование письменных навыков является сложным процессом для лиц с нарушениями слуха, со своими специфическими особенностями, обусловленными ограничением речевого общения. Конечной целью обучения письменной речи у учащихся с нарушениями слуха является способность к полноценной речемыслительной деятельности в письменной форме. Они должны научиться воспринимать тексты и создавать на их основе самостоятельные высказывания в условиях конкретной ситуации общения.
- Начиная обучение письменной деловой речи необходимо отметить трудности, с которыми могут столкнуться учащиеся. Это слабое представление о таких понятиях как структура текста делового письма, его планирование, выделение главной мысли, второстепенных фактов, деталей; трудность в формулировании коммуникативного намерения их будущего письма; незнание особенностей официально-делового стиля английского языка. В связи с этими трудностями, наблюдающимися у лиц с нарушениями слуха, выделяют три основных принципа обучения письменной деловой речи: обязательно проводить работу над логико-смысловой структурой делового письма, по отдельности вести работу над композиционным и языковым планами текста и применять большое количество образцов деловых писем.
- Письменное деловое общение является актуальным и мало изученным компонентом в обучении лиц с нарушениями слуха продуктивной письменной речи на английском языке. Поэтому возникает необходимость в детальном рассмотрении этого вопроса, подготовки учащихся по навыкам письменного делового общения и оптимизации учебного процесса. 
Выводы по теоретической части послужили научной основой для разработки примерной системы заданий по формированию навыка написания Application for study. Написание Application for study требует соблюдения правил строгой структуры делового письма и краткого, ясного содержания. Предложенная система упражнений при взаимодействии таких методов и учебно-методических приемов, как  речевая схема, восстановление, иерархия уровней познания Б. Блума, «логическая перегруппировка», кейс-метод, ролевая игра.  Содержание модуля системы упражнений включает разнообразные знания, навыки и умения для осуществления письменной деловой коммуникации по заявленной теме. Все задания выстроены в логической последовательности и направлены на автономность и ответственность каждого учащегося за результат и процесс обучения.
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Overview: This course explores the evolution of social processes, themes and debates from a global perspective. The course’s themes range from modernity, social inequalities and migration to new families and global social movements.

Location: Online

Subject area: Sociology

Dates: Mon 11 May to Fri 24 Jul 2015

Please, attach photocopies of all relevant academic certificates or transcripts, with accompanying translations into English, if they are written in another language.

If you have any questions about this course, please email onlinecourses@conted.ox.ac.uk or telephone 01865 280973

Yours sincerely, 

Anna Scarna
Anna Scarna



















1.What type of letter is this?
2.What type of letter will you write? Formal or informal?
3.Who will you address your letter to?
4.What questions are possible for asking?
5.Which specific topics must be included in your letter? Put a tick.

Hobbies/interests            Phone number
Appearance                      Personal qualities
Job/career                        Your daily routine

6.Which of the following skills and qualities should the applicant have? Put a tick.

Experience in working with people
Ability to speak a foreign languaue
Degree in sociology       Hard-working
Приложение

3. Read the letter and label the paragraphs with these headings.

Personal data                     Academic background
Conclusion                        Personal qualities
Professional background Introduction

To: Dr Anna Scarna 
Re: online learning
From: Maria Petrova

DearAnna Scarna,

I am greatly interested in your online course «People and Society: A global Perspective» and would like to apply for admission to it.

My name is Maria Petrova and I am a student of NSTU. My full address is as follows: 54 Krasny Prospect, fl. 5 Novosibirsk, 190100, Russia. My telephone number is 89135540023. Beside my native tongue (Russian sign language) I know Russian and English.

I am now in my third year, the whole course of studies extends over four years. Institute of Social Rehabilitation of Novosibirsk State Technical University is the only specialized education institution in the region offering programs to people with disabilities. I am in the Special Needs Pedagogy and Humanities department. I am interested in global civil society. I have been learning English for 2 years on special course. 

Last summer I was employed by the Children Camp as an educator.

I am considered to be hard-working and very responsible, organized.

I would be very grateful if you could give me some information about fees and certificates.

I enclose photocopies and would be happy to take your course.

Many thanks in advance.

Sincerely yours,

Maria Petrova
Maria Petrova




























3. Read the letter again and answer the questions.

1.Why does the letter start with the person’s name?

2. How does the letter finish? Why is this phrase used?

3.Has the writer used idioms and short forms? Why (not)?

4.Find formal phrases and linking words, and underline them.

5.Do you think that the writer is suitable for studying? Why?

Study Tip

Formal writing style has some main characteristics:

· - formal expressions and vocabulary. e.g. I am writing to enquire… I enclose my CV…
· - little or no use of short forms. e.g. I,m I am greatly interested…
· - formal phrases and linking words. e.g. In addition, consequently, etc.
· 
· If you started the letter with Dear Sir/Madam, finish it Yours faithfully. 
· 
· Finish the letter Yours sincerely if you begin Dear+name.





















4. Match the words to their definitions.

1.responsible
2.global
3.informal
4.inequality
5.perspective
6.hard-working
7.formal
8.migration
9.evolution
10.admission
11.modernity

a.movement of people to a new area or a country
b.difference in degree, circumstances, etc.
c.a modern way of thinking, working, etc.
d. the gradual development of smth.
e. a particular attitude towards or way of regarding smth.
f. relating to the whole world
g. having an obligation to do smth.
h. the process of entering or being allowed to enter a place or organization.
i. having a friendly, unofficial style
j. tending to work with energy
k. having a conventionally recognized form, structure or set of rules.

5. Complete the sentences with the key words in the correct form. Use a dictionary to help you.

to be employed              to study abroad
to take a course             to work hard
to attend                        to go into
to be interested in








1. People who do not     usually do not achieve anything in life.
2. For the last five years, I      as Junior Administration officer.
3. Do not       a lot of details about your personal life.
4. At my ideal school you would only do the subjects you       .
5. I realized that everybody knows about computers these days so I        in them to give me a better chance of getting a job.
6. I         Compton Grange High school.
7. More and more people         nowadays.

6. Circle the correct linking word.

1. I would like to improve my English because of / as I want to get a job using English when I leave school. 
2. I think I would be a good primary teacher of maths due to / in order to my teaching experience.
3. However / in addition I have recently completed an evening course in office administration.
4. After / at graduating I worked as a trainee accountant for a small private company.
5. I would also like to learn about a different culture as / for example I feel that intercultural understanding is extremely important.





7. Put the words on the mind-map. Then use them in your own sentences.

creative                                                flexibleQualities




                                                            motivated



completed aQualifications

course in…


hold a 
certificate in…                        passed exams in…


Personal Data

telephone                                                     name


place of birth



Study Tip
The structure of formal letters is of a definite form and should always be followed strictly. They should be short and informative. Formal letters include several parts and the parts are arranged in sequence to make it meaningful.

To:        .
Re:         .
From:        .

Dear Sir/Madam     - salutation

      Opening sentence            

      Body of the letter



Closing sentence

      Complimentary close

Signature
































Writing Tip

If you want to continue your studies abroad, participate in the work of an international conference or an online course, you should write a special application for study. It provides more specific information about the applicants and formalizes all the information about them for better data processing.

The application for studies contains usually six paragraphs.

-In the introduction we state the reason for writing (i.e. to apply for some programs or courses).

-In the second paragraph we give a brief profile of ourselves (name, permanent home address, phone number, date of birth, etc.)

-In the third paragraph we provide details of our academic background. It usually includes all academic qualifications obtained since completing
secondary education, the main subjects of study and when the main courses started and finished.

-In the fourth paragraph we write our professional background listing all positions held since completing
secondary education.

-In the fifth paragraph we mention any personal qualities we consider important for admission.

-In the conclusion we write our questions and closing remarks.























































8. Read the letter and put the paragraphs into the correct order, then answer the question.

To: adamson@cam.com 	
Re: Master's Degree program
From: antonov@mail.ru

I would be happy to enter your University.

I am considered to be a hard-working and friendly person and I am able to handle responsibility.

I am greatly interested in your Master's Degree program and should like to apply for admission to it.

Dear Mr.Adamson,

I graduated from NSTU and have its diploma. I am interested in Information science and have some research works.

My name is Sergey Antonov. I am 22 years old. I live in Novosibirsk, Russia.

Sincerely yours,

Antonov
S. Antonov































1. Does the letter include all of the specific parts mentioned above?

2. Which linking words and phrases does the writer use?

3. How does the writer begin and end his letter?

4. What is the main topic of each paragraph?















9. Look at the plan and fill notes in. 

About yourself:

Male  Female .
Name        .
Surname        .
Permanent home address:  City              Zip code            Country       .
Telephone           .
Place of birth        .
Military status       .
Marital status         .

Your academic background:
Secondary school          .
Colleges/Universities          .

What exams/Olympiads have you taken?
Exam/Olympiad           Date             Mark



Your professional background:
List all positions held since completing secondary education




Your personal qualities:























































10. Imagine you won scholarship to study at Oxford University. Now you should visit the site https://www.conted.ox.ac.uk/courses/ and choose an online course you are interested in, write your application for study and format it.

These questions can help you.

1.Who will receive your letter? Do you know the name?

2.How will you begin your letter?

3.How will you end your letter?

4.What topic sentences will you use for the introduction and conclusion?


Think about the information that you would include in the paragraph plans below.


Introduction        Main body               Conclusion








Use your answers, notes together with the plan to write an application for study. Check your letter for mistakes.


11. You work at the admissions office at the Oxford University. Now you should make a choice of the applicants to take the courses. First, learn information about key facts, overview, description and programme details of the courses. Then look into all applications for study and choose more recommendable applicants. 
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